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IRTA

A FALU JEGYZÓJI

P A P P JENŐ

Eötvös híres regénye óta nagyot változott a vi
lág falun. Ma már nem tudunk úgy beszélni a 
falu jegyzőjéről, mint az úri világ nagyköveté
ről, akit a civilizáció tengerfenekére küldött a 
törvény, hogy ott rendet, csendet és nyugal
mat tartson. Talán éppen Eötvös fényes tolla 
volt az, amely kiemelte a jegyzőt abból a kedé
lyes ködből, amelybe a régi rendi világ elsül
lyesztette az egész vidéki és falusi közigazga
tást. Nem kényelmes állás ez, nem úri szine- 
kúra, vagy valami exotikus kiskirályság, amely 
tájékozatlan és konok parasztok hátán csattog
tatja a paragrafusokat. A háború óta a jegyző 
már nem az a vadászgató kényúr, akinek az el
vakult politikai agitáció szerette volna feltün
tetni. S akiről az elfogult pennaforgatók azt 
írták, hogy alig lehet bent találni őt a község
háza irodájában, mert nem a nép ügyeit intézi, 
hanem a maga passzióinak él. Hol van már ez 
a téves és rosszhiszemű beállítás! ... Ki nincs 
már tisztában a falu első tisztviselőjének óriási 
jelentőségével és súlyával. Ki az a szűk látó
körű ember, aki ne tudná, hogy micsoda terhe
ket hordanak a vállukon a falusi jegyzők. Hogy 
az egész állami élet irányítása az ő kezükben 
fut össze. S amióta az állami élet egyre többet 
és többet ölel fel, azóta a jegyzők munkája ezer 
százalékkal megszaporodott. A városokban száz 
és ezer íróasztal és koponya közt oszlik meg a 
roppant közigazgatási tevékenység, annak min
den ágazata szakmák szerint specializálódik s 
a felelősség is ezer ágazatra oszlik szét. Ma a 
falu jegyzője ezt az egész bonyolult gépezetet 
egyesegyediil kezeli és irányítja. Keserves fel
adat az adók behajtása, mert ehhez a szegény 
nép között elsősorban szívre van szükség, 
amely belátással dolgozik. S ebben a nehéz sze
repben nemesebb köztisztviselőt nem találunk 
a jegyzőnél. Az ő kapuja előtt csoportosulnak 
először a munkanélküliek, a kenyeret kereső 
zsellérek, az ő feladata, hogy keresztülvigye a 
leventeoktatást és — őhozzá appellál a tanító, 
akinek iskolájából télvíz idején tömegesen ma
radnak el a mezítlábas és rongyokba burkolt 
kis falusi és tanyai gyerekek. A tanító az ő se
gítségét kéri, hogy az éhes és cipőtlen, ruhátlan 

gyerekeket visszakapja a betű birodalma. Reá
hárul a büntetéspénzek beszedése. A jegyző 
hívja ki az orvost, a jegyző vigyáz a közegész
ségre. A jegyző néz bele a kutakba, hogy jó-e 
bennük a víz, ő őrködik a hidak felett, ő ren
dezted az utakat, ő vezényli ki a közmunkát. 
A családi perpatvarral az ő bölcseségéhez fut
nak a népek, bajban hozzáfordulnak tanácsért, 
a végrendeleteket ő szerkeszti meg s rajta ke
resztül kél végső vándorútjára az egyetlen 
Riska tehén. Ö látja a nyomort, még pedig köz
vetlen közelről. A legmélyebb nyomort 
és a legsötétebbet. Micsoda hatalmas erkölcsi 
erőre van szüksége annak a férfiúnak, aki kul
túrával ellátva, könyvtáras és szerény, szőnye- 
ges szobáiból, a jegyzői lakból veszi szemügyre 
nap mint nap a lélekbemarkoló elhagyatottsá- 
got és állati sorsokat. Mennyit fájhat a szívtj, 
mikor egy magasabb érdek alapján kérlelhetet
lennek kell lennie. Ki lát a jegyzők leikébe, 
akik minden elméletet és elvet a gyakorlatban 
kell, hogy alkalmazzanak?! Porban, sárban, 
csürhék és csak messziről oly regényes trágya
dombok világában egy nagy nemzeti hivatás és 
erőfeszítés hangját kell, hogy hallassa. Az áldo
zatkészség és a köz iránti emeikedettebb köte
lesség eszméjét kell szüntelen életben tartania. 
Roppant feladatát talán nem is tudná sikere
sen elvégezni, ha nem támaszkodna a templom 
és az iskola együttes szellemi támogatására. 
Egyik kezében a törvénykönyvvel, a másikban 
a szeretettel vezeti a népet, amely évezredek 
óta túrja a földet és keveset érdeklődhetik a 
világ folyása iránt. Olyan bizalmi állást tölt be 
a falusi jegyző, amelyet felülről és alulról ver
senyezve terhelnek meg munkával és felelős
séggel. S hogy a háború után mégis ki van me
szelve fehérre minden falusi hajlék homloka, 
hogy kijár az orvos, hogy befolynak az adók, 
népesek az iskolák, zengnek a templomok és 
hogy hűségesen hasítják az ekék az ősi földet 
kint a határban: ez egy kicsit mind a falusi 
nótáriusok érdeme is.
Minden falusi jegyző büszkén mutathat körül 
saját körzetében a viruló mezőkre s a mosolygó, 
a hozzánk felérkező Gyöngyösbokrétákra.
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királyi tanácsos

Koromsötét az éj. A virágok városa, Firenze, mélyen alszik. Egyetlen élő
lény se merészkedik az utcára. Háború van. Hadiállapot. Moro di Sforza, 
Milano ura, ostromolja a várost. Az utcák tele vannak temetetlen hullák
kal. Minden utcasarkon fegyveres őr. Halálfia, aki moccanni mer. De 
pszt, amott a sarkon mintha két árny suhanna végig. Emberek, vagy varjak 
csapata, amik a holtak körül fényes lakmározásra gyűltek? Nem, nem var
jak, úgy látszik, mintha mégis két emberi lény volna. Most megállnak, ijed
ten szétnéznek és mintha odaszögezték volna őket, a falhoz lapulnak. 
A sarki katona megáll, valami neszt hallott, lekapja válláról töltött fegy
verét, feléjük fordítja, rájuk ordít: Ki az? Lövök. A két alak lélekzeni se mer, 
a felhők sötét kárpitja láthatatlan feketeségbe burkolja őket. A katona le
ereszti puskáját, — a két alak megmenekült. Es most újra tovább kúsznak 
a fal mentén, bő köpenyük végigsúrolja a földön fekvő hullákat, vér
tócsákba lépnek, de csak mennek előre, mindig csak előre. Homlokukról 
csatornákban ömlik az izzadság, de egy pillanatra se pihennek meg. Már 
kinn vannak Firenze határában, az Arno folyó partján, ahol nincs élőlény, 
nincs katona, csak sötétség van, sötétség, mélyre ásott pincék, tolvajok

Tálcakendő horgolt csipkemotívval. Leírása kézimunkarovatunkban.

búvóhelye, amikben az éjszakák dúvadjai húzzák meg magukat és ahova 
elrabolt, bűnös zsákmányukat rejtik el. A két alak egy pillanatra megáll. 
Már nem bírják a súlyos terhet. Meg kell pihenni. Mégegyszer körülnéznek, 
nem jön-e utánuk senki? De nincs senki, senki, csak az ijesztő, riasztó, lélek- 
zetelállító feketeségben lát képzeletük rémképeket. Most alig hallhatóan 
megszólal az egyik:
— Emeld a válladra! En majd világot gyújtok.
Es a másik, termetre óriás, fölkapja a súlyos zsákot, az pedig, aki az előbb 
szólt, a köpenye alatt két követ dörzsöl egymáshoz. A kövek szikrát hány
nak, rettenetes bűz terjeng a levegőben, émelyítő füstfelhők szállnak a 
magasba, majd hirtelen lángot kap valami kis taplóféle anyag, amellyel 
egy kanócot gyújtanak meg. Most még ijedtebbek lesznek, mert a fény 
messzire ellátszik, elárulhatja őket.
— Siess, bújj le, — hangzik most az óriás hangja.
Es már búvik is lefelé a kanócos ember, előtte egy mély pince ásító szája, 
kőbe vájt lépcsők százai. A fejűket jó mélyre húzzák, derekuk meggör
nyedt, hogy az embernyi széles alagútban valamiképpen előrejuthassa

nak. Előttük majdnem áttörhetetlen sötét
ség, a kanóc minden pillanatban ki akar 
aludni, nincs levegő, ami a tüzét táp
lálja. Es a vállakon a borzasztó teher 
és mögöttük, ahogy mennek, vér, csurgó 
vértócsa. Végre helyben vannak. Meg
állnak, hallgatóznak, — nem, nem jön 
utánuk senki. Most leveszik vállukról a 
zsákot. A földre fektetik. Köpenyüket le- 
hántják magukról. A köpeny alól egy 
ruhába burkolt csomagot húznak elő. 
Kinyitják, — élesre fent kések kerülnek 
elő. Most kikeresik a legnagyobb kést. 
A kanócos ember a zsák mellé lép és 
egyetlen hasítással felvágja azt: a zsák
ból egy viaszsárga arc mered feléjük. 
A ruhája csupa vér, a szíve helyéről 
feltartózhatatlanul ömlik a piros vér
folyó.
— Csukd be az ajtót. Akaszd rá a kö
penyt, — súgja most a kanócos ember,
— nehogy a kanóc fénye eláruljon ben
nünket.
A másik némán engedelmeskedik.
Most mind a ketten nekigyürkőznek, le
vágják a ruhát a holttestről, a sarokba 
hányják és még egy kanócot gyújtanak 
meg. Az egyiket a hulla fejéhez, a má
sik kanócot meg a lábához teszik és 
nekifognak a — munkához.
Es a borzasztó munka órákhosszat, sza
kadatlan tart. A vér és a füst undorító 
szaga összeolvad, a kanóc már alig 
akar égni, ők is már csak fuldokolva 
szívják a levegőt, de ma meg kell lenni, 
nem lehet abbahagyni, nem lehet, mert 
már talán holnap jöhet a — máglya
halál.
A meggyújtott kanócok kilobbannak és 
csakhogy valamit is lássanak, újra elő 
kell szedni gyújtószerszámaikat, olajat 
öntenek a sistergő, sercegő kanóctar
tóba és nagynehezen új életet öntenek 
belé. Kezükről csepeg a vér, homlokuk
ról csatornákban ömlik az izzadság, a 
törülköző pedig a hulla levágott ruha
rongya.
— Hozd ide a köpenyem!
Az óriás megtörli véres kezeit, elhozza 
a pince ajtajára akasztott köpenyt, a 
hulla mellé a földre teríti, kivesz belőle 
valami kemény tárgyat, — a félsötétben 
olyannak látszik, mintha üres papír
lapok volnának ...
A kanócos ember pedig most a bal
kezébe vesz egy pislákoló lángot, a pa
pírlapfélét ráteszi a hullára, a nadrágja 
zsebébe nyúl, onnan egy kis fadobozt 
kotor elő, kinyitja, maga elé teszi és — 
rajzolni kezd ...
A kanócos ember pedig nem volt más, 
mint Leonardo da Vinci. Állandóan száz 
haláltól remegve, életét folytonos ve
szedelemnek kitéve, így lopkodja el éj
nek idején a világ egyik legnagyobb 
zsenije, Leonardo da Vinci, hol a harc
tereken elesettek hulláit, hol a kivégzett 
gyilkosok holttesteit és zsákba varrva 
vitte leghűségesebb tanítványának, az 
óriás termetű Giovanni Antonio Boltraf- 
fionak segítségével, akinek gyönyörű 
Madonnája a mi Szépművészeti Mú
zeumunkat ékesíti, a Firenze határában 
levő magakészítette alagútba, amelyet 
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még most, 400 év múlva is, szent bor
zalommal mutogatnak Firenzében és 
amelynek rettenetes mélységébe leszáll- 
va, a mai ember térdrezuhan azelőtt a 
törhetetlen emberi akarat előtt, amely a 
művészetért, a tudományért egy olyan 
szűk kősziklabarlangba merészkedett 
le, ahova csak négykézláb kúszva lehet 
eljutni. Mert Leonardo da Vinci idejében 
máglyahalál várt arra, aki boncolni me
részelt. És ha a mai ragyogó, elektro
mos szellőztetésű, állandóan vízöblíté- 
ses márványbonctermekre gondolunk, 
akkor isteni szférákban látom azt az em
bert, aki véres kézzel és vértől csepegő 
ceruzákkal rajzolta le a világnak első 
és legtökéletesebb orvosi bonctanköny
vét, minden orvosi tudásnak alapját és 
amelyet, mint elévülhetetlen kincset, még 
ma is ott őriznek London Nemzeti Mú
zeumában: a Windsor-Castle-i könyv
tárban.
De mindhiába volt szegény Leonardo- 
nak minden óvatossága: a máglya
halált ő is alig tudta elkerülni. Itt fek
szik előttem egy levele, amelyet 1490- 
ben írt a pápához és amelyben szóról- 
szóra ezt mondja: cEddigi csekély ér
demeimre való tekintettel könyörgöm 
Szentségedhez, ne higyjen Giovanni 
delli Specchi-nek, aki engem Szentsé
gednél boncolás miatt beárult*.  Es sze
gény Leonardo még hazudni is kényte
len, mert levelét így folytatja: «En ép
pen úgy irtózom a halottaktól és éppen 
úgy tiszteletben tartom a halottak nyu
galmát, mint Szentséged*.  Magánföl- 
jegyzéseiben pedig ugyanekkor azt ol
vassuk, hogy ugyanazon a napon, ami
kor a pápának ezt a levelet elküldte, si
került neki legelőször egy gyönyörű nő 
hullájához hozzájutni, akit erkölcstelen 
élete miatt halálra ítéltek és akit ő, ösz- 
szes megtakarított pénzével, 100 fló- 
renzi arany-dukáttal, a mai érték sze
rint 50 ezer pengővel megvesztegetve a 
hóhért, zsákba varrva, éjnek idején el
cipelt a barlangjába.
Es majdnem hihetetlen, de úgy van, 
hogy ennek a hazugságnak az árán 
kapta meg az emberiség egyik legna
gyobb kincsét, a világ egyik legszebb 
festményét: a Mona Lisát. Majd ké
sőbb elmondom, hogy miért, de Leo
nardo da Vincit az cUtolsó Vacsora*  
megalkotása után csak egyetlen egy 
vágy sarkalta: olyan festményt akart al
kotni, amely elé minden föld minden 
népe olyan szent megihletődéssel járul
jon, ahogyan az ember az anyja elé já
rul: hódolattal, ragaszkodással, szere
tettel, imádással és bámulattal. Leonardo 
az Örök Nőt akarta megörökíteni. Ezért 
volt neki szüksége egy nőre, — neki, 
akiről pedig a kortársai följegyezték, 
hogy soha nővel nem barátkozott, aki 
egészen az övé volt, aki ott feküdt 
előtte holtan és ő az ő mérőeszközeivel 
lemérhette arcának legfinomabb voná
sait, egy mécses pislákoló fényénél órá
kon keresztül elüldögélhetett előtte és 
anélkül, hogy az arc megmozdult és 
ráncba komorult volna, mégis bepil
lanthatott a női szépség legelrejtettebb

titkaiba. Feljegyzéseiben még azt is elmondja, hogy milyen bebalzsamo- 
zási eljárásokat fedezett föl hamarjában, csakhogy ennek a halott, szép, 
bűnös nőnek a tetemét sokáig megmentse a pusztulás veszélyétől és minél 
hosszabb ideig tanulmányozhassa, rajzolhassa arcának gyönyörű voná
sait. Négy hétig nem változott a hulla, de már a negyedik hét után 
Leonardo da Vinci se birt a mindent lebiró hatalommal: a Halál enyésze
tével. Es amikor ezekkel a rajzokkal elkészült, amiket most a Velencei Szép
művészeti Akadémián őriznek és amikből azóta a festő- és szobrászgene
rációk egész sora tanulta meg a női szépség csodálatos himnuszát, és ami
kor ennek a halott nőnek minden szépségét a saját szívébe plántálta át, 
csak akkor merte fölkérni egyik barátja, Angelo dél Tovaglia útján Lisa di 
Antonio Maria di Noldo Gherardini-t, Francesco di Giocondonak a fele
ségét, akit egész Firenze leggyönyörűbb asszonyának tartottak, hogy 
engedje magát vele lefestetni. Az öreg, dúsgazdag firenzei kereskedő, 
Giocondo úr, persze tiltakozott az ellen, — de nem is csoda. O már el
múlt 76 éves, Lisa pedig harmadik felesége és — 26 éves volt. Palotái és 
halomszámra fölhalmozott kincsei, aranydukátjainak tömege elvakították 
a szegény házból származó Lisát és megszédülve a gazdagságtól, hozzá
ment feleségűi. Leonardo da Vinci pedig ekkor volt szépségének és férfias
ságának igazi teljében: 48 éves volt. De Leonardo érdekében maga Milano 
uralkodója, Moro di Sforza is, aki már hallott országa legszebb asszonyá
ról, közbevetette magát és bizony abban az időben úgy volt, hogy jó 
volt még az ilyenekben sem ellenkezni a legfőbb óhajjal, úgyhogy szegény 
jó öreg Giocondo úrnak, akarva-nem akarva, de végre mégis csak igent

Kelim díványpárna. Leírása kézimunkarovatunkban.

kellett mondania. Négy évig festette Leonardo Lisa arcképét. Es erről az 
időről így ír feljegyzéseiben Leonardo: <Amikor Lisát festem, palettám 
egyik oldalán a kivégzett bűnös, szép nőről készült rajzaim feküsznek, a 
másikon pedig Dante Divina Comoediája. Amikor leteszem az ecsetet és 
pihenek, ebből olvasok föl Lisának, hogy arcára isteni derűt varázsoljak*.  
Hát vájjon mit vesztett volna a világ, ha a pápa, aki akkor véletlenül nem 
volt más, mint az örök dicsőséget hirdető római Szent-Péter bazilika épít
tetője, minden művészetnek és tudománynak fanatikus istápolója, II. Gyula, 
hallgat az árulkodóra és bonctani tanulmányai miatt máglyára küldi Leo- 
nardot?! De II. Gyula nem az árulóra, hanem a szívére hallgatott. Levelet 
küld Leonardonak, amelyben szóról-szóra ezeket írja: «Kedves fiam, én is 
esendő, földi ember vagyok, tehát megbocsátok neked hazudozásodért. 
Mert én mindent tudok. De térdenállva fogok üdvösségedért a legfőbb 
Bíróhoz imádkozni, hogy O is bocsásson meg neked és juttasson számodra 
helyet a Mennyek országában, ahova bizonyára be fogja engedni azt, 
aki, mint Te, megajándékoztad az egész világot az Utolsó Vacsorával.*  
A nagy pápa tehát megbocsátott Leonardo da Vincinek, az cUtolsó
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Vacsora*  miatt, mert jól tudta, hogy amikor Leonardo ezt 
a hatalmas festményt komponálta, olyan tökéletes bonc- 
tani tudása volt, hogy előbb megrajzolta a festményen 
levő alakok csontvázát, azután erre a vázra ráfestette 
az idegeket, véredényeket, izmokat és csak legutoljára, 
mint egy varázslatos bűvész, festette rájuk a fedő leplet: 
a bőrt. Hát hol van ma és mikor lesz még valaha is mű
vész, aki ezt utána tudná csinálni?!
De ez az ember, aki a világot a legnemesebb emberi 
örömökkel, a legnagyobb boldogsággal: a szent, tiszta, 
isteni művészettel ajándékozta meg, földi életében maga 
a legboldogtalanabb volt. Es tudják-e, miért? Mert 
Leonardo da Vinci egész életében nem ösmerte az any
ját. Az apja, Ser Pietro ugyanis, egy kis olasz falucs
kának, Vinci-nek volt a hivatalnoka, az anyja pedig egy 
szegény szolgáló-leány, Catarina. Mikor a szegény 
Catarina életet adott a fiának, Leonardonak, a család 
elkergette a házból Catarinát, 
úgyhogy Leonardo sohase tud
ta, hol, merre keresse az any
ját. Es minél híresebb lett Leo
nardo, minél több pápa és ki
rály versenyzett a kegyeiért és 
minél ragyogóbb volt az a ki
rályi kastély, amelyet I. Ferenc 
francia királytól ajándékba ka
pott, annál jobban égett a 
vágytól, hogy csak egyszer, 
egyetlen egyszer magához ölel
hesse az édesanyját. Számta
lanszor haza is ment Vinci-be 
az apjához, aki azóta három
szor is megnősült és eleinte kö
nyörgésekkel, majd amikor ez 
se használt, fenyegetéssel akar
ta rábírni, hogy mondja meg, 
ki az anyja, hol van az anyja?
De Ser Pietro da Vinci sohase 
merte fiának bevallani, hogy a 
szegény Catarinát éjnek idején 
elűzte a házából és most ő 
maga se tudja, hol és merre 
kóborolhat. Ezért gyűlölte hát 
Leonardo élete végéig az ap
ját és ezért írta 1504-ben, mint- 
hacsak valami idegenről szá
molt volna be, feljegyzéseibe 
ezt a mondatot: «1504. július
9-én  szerdán 7 órakor meghalt 
az apám, Ser Pietro da Vinci, 
80 éves korában, 10 fiút és 2 
leányt hagyva hátra.*  Egyetlen 
szóval se többet! Es Leonardo da Vinci nem is ment el 
apja temetésére és dacára annak, hogy apja halála után 
még 15 évig élt, sohase kereste föl az apja sírhelyét. De 
festett egy képet: a címe: «A Sziklabarlang-Madonna*,  
— most Párizsban a Louvre-ban van, — csodájára jár az 
egész világ. A kép azt ábrázolja, hogy egy anya, akire 
köröskörül éles sziklák meredeznek, amelyek minden pil
lanatban agyonzúzással fenyegetik, nem törődve a körü
lötte ólálkodó ezer halállal, boldogan, mosolygó arccal, 
magához öleli drága kis gyermekét. Élete végéig dolgo
zott ezen a hatalmas, egész falat betöltő óriási festmé
nyen, sohase adta ki a kezéből, bárhogy is könyörögtek 
érte a pápák és a királyok. Es amikor Leonardo, mint
I. Ferencnek, Franciaország hatalmas királyának dédelge
tett udvari festője, a király által neki adományozott clouxi 
királyi kastélyban halálos ágyán feküdt, némán magához 
intette a betegágyához siető királyt, napok óta lecsukó
dott szemeit egy pillanatra fölvetette és erőtlen kezét a 
Sziklabarlang fájdalmas Madonnájára emelve, elhaló 
hangon csak ennyit suttogott: «Ez ... ez, az anyám...*  
Es, ajkán az «anyám» szóval, ezzel a szent, örök taliz
mánnal, 1519 május havának második napján, vissza
adta dicsőséges lelkét Teremtőjének minden idők leg
nagyobb, legboldogtalanabb zsenije, a drága anyaszere- 
tetet sohase ösmerő kanócos ember: Leonardo da Vinci.

|kis miniatűrök|

NAGY ÉLETEKBŐL
Tizenkét kötet Moliére. Victor Hugó, a nagy 
francia romantikus, rendkívül értékes könyvtárral rendel
kezett, amelynek egyik legfőbb büszkesége Moliére víg
játékainak 12 kötetes gyűjteménye volt. Természetes, hogy 
nem szívesen vált meg könyveitől és ha mégis kölcsön 
adott belőlük, alaposan mérlegelte, hogy kit részesít eb
ben a kivételes kegyben. A legközelebbi ismeretségi köré
hez tartozó egyik fiatal író addig könyörgött neki, amíg 
nagynehezen kölcsön adott 5 kötetet a Moliére-gyüjte- 

ményből. Evek múltak és a fia
tal író egyáltalán nem mutatko
zott. Hugó valahogy megtudta a 
lakása címét és levélben kérte 
vissza barátjától a kölcsön
adott öt kötetet. Választ
azonban nem kapott. Hugó 
második, sőt harmadik levelet 
is írt, ugyanazzal a tartalom
mal, de sem választ, sem a 
könyveit nem kapta vissza. Vég
re türelmét vesztette és a követ
kező tartalmú levelet küldötte 
különös viselkedésű fiatal kollé
gájának: — «Végtelenül elszo
morított és megrendített, hogy 
háromszori felszólításomra nem 
volt hajlandó visszaküldeni ne
kem az öt Moliére-kötetet. Vég
telen sajnálatomra, kénytelen 
vagyok a többi hét kötetet is el
küldeni önnek, mert tovább 
nem bírom elviselni a jelenlegi 
fonák helyzetet és meg aka
rom szerezni az elégtételt, 
hogy kettőnk közül legalább 
egy a teljes Moliére-kiadás bir
tokában legyen.*  * Ami
lyen a «j ó n a p». .. Thiersch, 
a kiváló lipcsei belgyógyász, 
egy alkalommal Drezdába uta
zott, a szász trónörökös kon
zultálására. A pályaudvaron 
egy magas állású állami tiszt
viselővel találkozott, aki rendkí

vül fölényes és leereszkedő hangon beszélgetett vele. 
Amikor pedig vonatba kellett szállaniok, ezekkel a sza
vakkal rázta le a híres orvost: — Kedves tanácsos úr, 
most válnunk kell. Mert ön bizonyára második osztályon 
utazik... Es a kegyelmes úr beszállt az egyik elsőosz
tályú kocsiba. A drezdai pályaudvaron újból találkoztak. 
A híres belgyógyászt itt — udvari fogat várta. Természe
tes, hogy a kegyelmes úr azonnal barátságosabb hangot 
ütött meg: — Tehát mégis igaz, amit hallottam, hogy a 
trónörökös őfensége súlyos beteg? — Sajnos, igaz, — 
felelte Thiersch, de utána visszavágásszerűen hozzátette: 
— Sejtelmem se volt azonban arról, hogy ezt a szomorú 
hírt már mindenki tudja!.. . * Az ifjúúr nincs itt
hon! Eduard Devrient nagyon híres színész volt a maga 
idejében. Még 70 éves korában is ifjú szerelmeseket ját
szott, igaz ugyan, hogy parókában és hamis fogsorral. 
Egy, nap reggelizett éppen — természetesen a fiatalító 
pótlékok nélkül — amikor csöngettek a lakása ajtaján. 
Inasa bevásárolni volt, ő maga nyitott tehát ajtót. Fiatal, 
szép leány állott az ajtóban, aki valósággal visszarettent 
a kopasz, fogatlan aggastyántól és zavartan kérdezte, 
hogy itt lakik-e Devrient színművész úr? —- Igen, kedves 
kisasszony, — válaszolta a vén színész, mély meghaj
lással, — csakhogy végtelenül sanálom, de a fiatalúr 
épp az imént ment el sétálni...
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Jules vagy Julietíe ?
Irta : H. z. Mühlen

— Te Annette . . . tudod-e, min kaptam 
rajta Julest? Képzeld csak, ott ült a 
park végében a kertész Lisette-je mel
lett és kézimunkáztak. A terítő egyik 
végén a lány, a másik végén Jules... 
Hát nem borzasztó ez?
— Nem értem. Miért volna ez olyan 
borzasztó? Én meg éppen azon kese
redtem el tegnap, hogy futballmeccsen 
volt a fiúkkal... Hidd el, ez sokkal 
veszedelmesebb... a fiúk egymás kö
zölt sok mindenféléről beszélnek ... Is
ten őrizz, hogy . . .
— Isten őrizz! De azért ez a kézi
munka-dolog se tetszik nekem . . . nem 
szabad az alvó . ..
— Jaj, ne mondd ki, Gaston! Ájulás 
kerülget, ha arra gondolok, hogy egy
szer, valami szerencsétlen véletlen 
folytán...
— Hát igen... el lehetünk készülve 
ilyesmire, ha továbbra is ennyi sza
badságot adunk Julesnek. . . Nincs más 
hátra, mint mindig a sarkában kell 
lenniiinik. . . Én pedig még ma beszé
lek vele és megmagyarázom neki, hogy 
nem férfias dolog egy tizennyolcéves 
ifjúnak kézimunkázni . . .
— Igen ám, de az a baj, hogy a fér
fias önérzet emlegetésével nem igen le
het rá hatni . . . különben is sajnos, ő 
nem hallgat ránk . . . még Raymond az, 
aki legjobban tud hatni rá. Úgy néz 

föl erre a fiúra, mint valami isten
ségre. Valósággal átalakul a közelé
ben. . . Különben nem is csodálom, ez 
a fiatalember olyan lebilincselő egyé
niség, hogy senki sem vonhatja ki ma
gát a hatása alól. . . Azt hiszem, az 
lesz a legjobb, ha öt kéred meg, hogy 
beszéljen Jules-lel, ha majd ö mondja, 
hogy kézimunka nem való férfikézbe, 
akkor biztosan nem fog többé tüt 
venni a kezébe.
— Nem értelek, Annette . . . éppen az 
előbb mondtad, hogy nem szereted, ha 
fiúk társaságában van a fiad és most 
még te akarod elősegíteni a barátságot 
közte és Raymond között.. . furcsák 
vagytok ti, asszonyok. . . Raymond ép- 
oly veszedelmes ilyen szempontból, 
mint a többiek ... és akárhogy is csür- 
jük-csavarjuk a dolgot, szegény Jules 
számára csak egy jóbarát létezhetik és 
az én vagyok, ugyancsak egy barátnő 
és az te vagy ... Ez elég szomorú rá
nézve, de most már végig kell csinál
nunk a komédiát... — mondta a férfi 
és idegesen járt fel-alá a szobában . . . 
Ezalatt Jules a park egyik eldugott 
padján üldögélt. A könyv mellette fe
küdt ... és ö arra gondolt, hogy ma 
csókolt meg leányt először életében. 
Megint kézimunkáztak kedvenc helyü
kön, az orgonabokrok alatt és Lisette 
egyszer csak hozzáhajolt és azt kér

dezte tőle, kedves bizalmassággal: 
— Mondd, Jules, nem szeretnél meg
csókolni engem? — És két vékony kar
ját hirtelen átkulcsolta a nyakán, aj
kát rátapasztotta az ajkára . . . Inkább 
Lisette csókolta meg őt, mint ő Liset- 
tet. . . és most, hogy visszagondolt rá, 
úgy érezte, hogy nagyon ostoba, sőt 
visszataszító valami a csók. Csak arra 
volt jó, hogy megutálja Lisettet.. . 
most már hiába, nem fogja tudni úgy 
szeretni Lisettet, mint eddig . . . pedig 
olyan jó volt ez a barátság . . . olyan 
édes, nyugalmas dolog a kézimunká- 
zás . . . Miért is kellett Lisettenek el
kezdeni ezt az ostobaságot, — gondolta 
és elhatározta, hogy ezentúl kerülni 
fogja a kisleányt.
-— Csak legalább Raymonddal lehet
nék többet együtt! — sóhajtotta — de 
Raymond már kész orvos, öt nem ér
deklik az ilyen éretlen fiúk, mint én! 
Miről is beszélhetne velem? Hiszen 
nekem még a szavam is elakad a kö
zelében. Olyan ostoba és félszeg leszek 
egyszerre, ha meglátom, hogy legszí
vesebben eltűnnék a föld színéről 
Legjobban szeretnék csak mellette 
ülni és hallgatni, amint beszél. . . vagy 
csak ülni valamelyik sarokban és nézni 
őt, hogy ne is lásson engem . . . dehát 
ezt nem lehet megtenni, ez való egy 
ostoba bakfishoz, de nem egy tizen-
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nyolcéves ifjúhoz.... Igen, így szokta mondani 
apa... Jaj, pedig de nehéz férfiasán viselkedni! 
Mennyivel jobb a lányoknak, ők sírhatnak, ha 
akarnak... ok beszélhetnek csacsiságokat, olvas
hatnak szép regényeket és készíthetnek tarka kézi
munkákat . . . egy szegény tizennyolcéves fiúnak 
pedig komolyan kell viselkedni, nem szabad sírni, 
nem szabad kimondania mindent, amit gondol. . . 
és mindig az ellenkezőjét kell tennie annak, ami 
jó és kellemes volna!
Erre gondolt a szép szőke, tejfehér arcú Jules és 
mert senki sem látta, ráhajolt a pad karfájára és 
keservesen, lányos odaadással zokogni kezdett. . .

*
Az Armagnac-család nem lakott mindig kastély
ban. Birtokuk sem volt. Sőt még egy szerény csa
ládi házat sem mondhattak a magukénak. Nagyon 
szerény egyszobakonyhás kis lakásban tengődtek 
éveken át Párizs egy-ik külvárosában. Gaston Ar- 
magnac kezdő könyvelő volt egy textilvállalatnál, 
Annette pedig fűzőket és csipkés körzetieket ké
szített a külvárosi péknéknek és hentesnéknek. 
Nyomorúságos robotos-életiikben úgyszólván csak 
azok a percek voltak szépek, amelyeket ábrándo
zásnak szentelhettek. Ábrándjaik délfelé szálltak, 
egy bájos kisváros felé, amelynek határában ősi 
kastélyban lakott Marius bácsi, Annette dúsgazdag, 
agglegény nagybátyja.
A bácsi öreg és beteges volt, a birtok pedig 
nagy és virágzó. A nagybácsit közeli és távoli ro
konai valamennyien kitüntető szeretettel vették 
körül, de ö többször is kijelentette, hogy közülük 
csak egy kedves szívének és ez Annette...
— Olyan vagy, mint az anyád, kis Annettem . .. 
már pedig tudod, hogy szegény anyádat mennyire 
imádtam. .. Csak azt nem szeretem benned, hogy 
még egyetlenegy kis katonát se adtál a hazának ...
— mondta többször tréfásan és nem volt nála bol
dogabb lény a földön, amikor megsúgták neki, 
hogy már útban is van a kis katona . . .
— Hát csak igyekezzél, hogy tényleg katona legyen

és ne valami asszonypalánta! — fenyegette meg félig tréfásan, félig 
komolyan a húgát és ebből a fenyegetésből azt sejtették Annették, 
hogy az eljövendő gyermek íiú-volta és az örökség között igen szo
ros összefüggés lesz. Imádkoztak is eleget, hogy fiú legyen. . . külö
nösen azóta, amióta a bácsi megírta, hogy megcsinálja a végrende
letét, amely szerint birtokát, kastélyát s minden ingóságát az Arinag- 
nac-családra hagyja. .. abban az esetben, ha Annette fiút hoz a 
világra. Amennyiben azonban leány lenne az eljövendő, úgy a fél 
vagyon a városra száll, a másik felét pedig azok a jótékonysági intéz
mények öröklik, amelyeket erre dr Roblard, a hűséges háziorvos, 
méltónak talál.
— Hát ezek szerint, asszonykám, mindenképpen fiút fogsz a világra 
hozni! — jelentette ki Gaston elszántan. Ánnette csodálkozott.. . 
eleinte nem tudta, mire gondol az ura és hosszú időbe telt, amíg 
belátta, hogy Gastonnak van igaza ... a szerencsét nem engedhetik 
ki kezük közül. Szorongással teli hónapok következtek. Annette 
mindvégig remélte, hogy mégis csak fiú lesz a gyermeke és nem 
kell véghezvinni Gaston merész tervét... de a sors másképpen dön
tött. Egy szép nyári napon megszületett a gyermek . . . Világrajötté- 
nél nem segédkeztek tudós asszonyok és az asszony szenvedését nem 
csillapította orvos . ..
— Az a fő, fiam, hogy szép és egészséges a gyermek! — mondta 
Gaston és azonnal megfogalmazta az örömteli sürgönyt:

„Ma reggel 8 órakor Annette-nak fia született, Neve
Jules. Anya és fia jól vannak. Gaston."

Félév múlva meghalt a nagybácsi. íróasztalában megtalálták végren
deletét, amely körülbelül egyéves lehetett. Ebben intézkedett úgy az 
öregúr, hogy minden vagyonát, birtokát, kastélyát és összes ingó
ságait Annette íia örökli. A rokonság toporzékolt. Pereskedni akar
tak . . . csalásról, behálózásról beszéltek, de semmit sem lehetett 
tenni ... az Armagnac-család átvette jogos örökét és egy hónap 
múlva beköltözött az ősi kastélyba.
Eleinte kissé szokatlan volt a pompa és bőség, amely körülvette őket, 
de a jót nem nehéz megszokni. Félév múlva már úgy adta a bankot 
Gaston Armagnac, a textiles cég könyvelöcskéje, mintha bíborban 
született nagyherceg lett volna. Annette is boldogan viselte a szép 
ruhákat és előkelő mozdulattal tudta kézcsókra tartani egyre ápol- 
tabb és fehérebb kezét a környék urainak. Egyetlen kellemetlen 
pontja volt csupán életüknek, Jules nevelése. A legszigorúbb elszi
geteltségben kellett öt nevelniük. Még nyilvános iskolába se járat
hatták. Nevelőt érthető okokból nem akartak fogadni melléje, ezért 
Gaston volt kénytelen éjjel tanulni, hogy nappal taníthassa a fiát. 
Eddig rendben is ment minden. Jules szelíd, kedves, könnyű fel
fogású gyermek volt. Játszi könnyedséggel tanulta meg a legnehe
zebb dolgokat. Az érettségit pedig olyan bravúrosan tette le, hogy 
Gaston már valóságos pedagógiai zseninek képzelte magát.
A nehézségek csak a közelmúltban léptek fel, amikor Jules hirtelen 
megváltozott. Amúgy is szelíd lénye valósággal ellágyult. Szenti- 
nuntális és ábrándozó lett. Szeszélyes is volt újabban, néha úgy 
kellett őt visszatartani a fiútársaságtól, máskor meg mindenáron 
csak lányok közé akart járni. Szegény szülők a legnagyobb zavar
ban voltak sokszor, nem tudták mi is az, amitől jobban kell tiltaniok 
a fiukat. A sok tilalomnak persze az lett a vége, hogy Jules mintegy 
dacból visszahúzódott mindenkitől. Már csak Lisettel, a kertész
leánnyal és dr Raymond Roblard-dal, a fiatal orvossal barátkozott. 
Így rendben is lett volna látszólag, de mindkét szülő érezte, hogy 
valami történni fog. Nem beszéltek erről egymással, de mindkettő
jüket szorongatta valami különös félelem és ebben az időben történt 
meg először, hogy honvágyat éreztek hajdani egyszobakonyhás, 
becsületes nyomorúságuk után.

*
A fiatal Roblard doktor utóbbi időben sokat gondolkozott azon, váj
jon miért van az, hogy valami különös meghatódás fogja el, vala
hányszor Jules Armagnac közelébe kerül. Van valami ebben a 
finom, lányosán szép fiúban, ami nemcsak benne, de másokban is 
gyengédséget ébreszt. Valahogy mindig az az érzése, mintha neki 
védenie kellene ezt a karcsú, törékenytestű fiút. Mi lesz belőle 
később az életbein? Hiszen olyan finom, nemes, érzékeny a leik?, 
mint egy fiatal leányé! Milyen különös játéka is a sorsnak, hogy 
lérfitestbe női lelket ültet! Még a szeme is egészen asszonyi szem, 
tele mélázással, bujkáló tüzekkel, finom, rejtelmes mélabúval.. .
Erre gondolt a magas, erős, markánsarcú Raymond, aki testben, 
leiekben, minden megnyilvánulásában éppen az ellentéte volt ifjabb 
ha ráljának.
Raymond erős volt, józan, határozott Voltak céljai, amelyekért küz
dött, szeretett dolgozni és az orvosi pályában hivatást látott.
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Két évvel ezelőtt halt meg az édesapja, az idősebb Raymond Rob- 
lard, azóta ő a község orvosa. Jól keres, betegei imádják... néha 
valóságos búcsújárás indul meg feléje a környező falvakból. Társa
ságban szerelik és a legszebb, legelőkelőbb lányok szívesen menné
nek feleségül hozzá. De Raymond nem nősül. Utóbbi időben még 
a társaságot is kerüli. Nem is jár máshová, csak az Armagnac-kas- 
télyba. Már-már a falubeli rossznyelvek azt kezdik rebesgetni, hogy 
a még mindig szép Annettebe szerelmes. . . Raymond is Hallott 
valamit erről a mendemondáról, de nem sokat törődik vele. Úgy 
érzi, kötelessége foglalkozni néha Jules-lel.. . a fiút kissé elő kell 
készíteni az életre . . . hiszen még szerelmes sem volt. . . Múltkor 
próbált vele beszélni erről is, de Jules fülig pirult és azt felelte:
— Ö, sohase félts engem, Raymond ... én nem is tudnék szerelmes 
lenni, én . . . én csak téged szeretlek! — mondta és mielőtt még meg
akadályozhatta volna, elkapta kezét és forrón megcsókolta . . . 
Különös volt ez a csók .. . hosszú ideig szinte égette a kezefejét.. . 
Most is szégyenkezve gondol vissza rá és hiába gondolkozik, nem 
tudja megtalálni a fiú lelkében ennek a csóknak lelki motívumát.
— Jules különös fiú . . . éppen ezért nem szabad öt magára hagyni
— gondolta a fiatal orvos, miközben magára öltötte fehér köpenyét 
és benyitott a rendelő-szobájába.

*
Pár héttel ezelőtt meghalt a város közjegyzője és irodáját a fia vette 
ál. Átrendezte az egész irattárat és rendezgetés köziben nem egy 
érdekes dologra bukkant. A legérdekesebb azonban köztük Marius 
Bertrand végrendelete volt. Csodálatos módon belecsúszott régi 
aktákba és megfeledkeztek róla. Most ott feküdt a fiatal közjegyző 
előtt, aki már vagy huszadszor olvasta el a címzést.
„Marius Bertrand végrendelete.“
A fiatal közjegyző még jól emlékezett az öreg Marius jellegzetes alak
jára és emlékezett arra a végrendeletére is, amelynek alapján az 
egész hatalmas vagyont a földhözragadt, szegény Armagnac-család 
örökölte. Arra is emlékezett a közjegyző, hogy a hallatlan szeren
csét az örökösök tisztán annak a véletlennek köszönhették, hogy 
fiúk született. Ezt a végrendeletet nem az ö apja előtt kötötte az 
öreg Marius . . . kötekedő, összeférhetetlen ember volt, biztosan ab
ban az időben nem volt jóban az apjával. . . Csak azt nem értette, 
hogyan mehetett feledésbe ez az írás. Erősen gondolkozott és rá 
is jött a rejtély okára. Abban az időben, amikor az öreg Marius meg
halt, az ö édesapja idegbaját kezeltette egyik külföldi gyógyintézet
ben. Az irodáját ezalatt egy részeges ügyvéd vezette .. . akit egyik 
nagyobb berúgása után holtan találtak a közjegyzői irodában. Az 
édesapjának félbe kellett szakítania kúráját, hogy rendet teremtsen 
újra az irodájában. Amikor hazajött, a legnagyobb zűrzavart találta... 
ebben a zűrzavarban tűnhetett el a fontos akta is. .. hogy most 
felszínre kerülve, ki tudja milyen változásokat hozzon egy csomó 
ember életében! . . .

*
A közjegyzői irodában együtt volt már a bizottság . .. ott ültek az 
izgatott rokonok és a félelemtől halálsápadt Armagnac-család. Olyan 
mélységes csend volt, hogy mindenki összerezzent, amikor a köz
jegyző tolikése belehasított a pecsétes borítékba.
A közjegyző olvasni kezdte a megsárgult írást:
„Utolsó akaratom!
Mindenekelőtt kijelentem, hogy előző végrendeletem a mai nappal 
érvényét veszti. Amióta az az írás kelt, sok minden megváltozott 
az életemben. Súlyos beteg lettem, megtanultam, hogy mi a szenve
dés és megismertem a bála érzését. Betegségemben Roblard doktor 
állt mellettem. Nemcsak orvosi tudásával könnyített szenvedései
men, hanem az orvosi kötelességen túlmenően is, megajándékozott 
nemes emberi szívének sok melegével, ami megszépítette számomra 
életem legkeservesebb óráit. Lelki szükség számomra, hogy odaadó 
barátságát, önfeláldozó ápolását legalább halálom után viszonozzam. 
Hosszú töprengés után határoztam el, hogy vagyonomat megosztom. 
Egyik felét Raymond Roblard . . . orvosom és barátom fia örökli, má
sik felét pedig abban az esetben, ha Annette húgomnak leánya szü
letnék, a kis Armagnac-leány. Ha azonban a gyermek nem lenne 
leány, úgy Armagnacék csupán a takarékpénztárban levő 10.000 
franknyi készpénzt kapják és a birtokot teljes egészében Raymond 
örökli, akit ismerek és szeretek, a születendő Armagnac-gyerme < 
pedig, Isten őrizz, de lehet könnyelmű gazember is, aki elherdálja 
fáradsággal gyűjtött vagyonomat. Megjegyzem még, hogy halódó 
szívem egész melegével kérem a Mindenhatót, engedje meg, hogy 
szeretett Annette húgom leányt hozzon a világra. Ezt a kisleányt 
feleségül vehetné később Raymond és így a vagyon együttmaradna.

Marius Bertrand."

Eddig tartott a végrendelet. Most a Bertrand- 
rokonok voltak sápadták és Armagnaoék vörö
sek. Annette már alig állt a láibán ... szédült 
és ájulás kerülgette.
Kocsin vitték haza és otthon ágynak dőlt az 
izgalomtól. Csak akkor nyugodott meg, amikor 
másnap ura ragyogó arccal tért haza az útjáról:
— Nyugodj meg, fiam. .. bejelentettem a dol
got. Nagyösszegű büntetést fogok fizetni... de 
lecsukni nem fognak... az ügyvéd máris talált 
kitűnő mentő körülményeket. Most pedig nin
csen más hátra, mint megmondani a fiúnk
nak ... a leányunknak .. . hogy .. . hogy Jules- 
ből. .. Juliette lett... Raymond már tudja... 
és megvallott nekem valamit.. . egy érzést, 
amely ellen eddig is hiába próbált küzdeni... 
szereti a gyermekünket.. .
— Hogyan? Azt akarod ezzel mondani, hogy 
szerelmes belé? De hiszen ez borzasztó... és 
Juliette még mindig pantallóban jár!.. . Kér
lek, csengesd be a szabaleányt. . . azonnal be
megyek a városba ruhákat venni szegény kis
leánynak .. . egy percig sem szabad tovább 
férfiruhában lennie . ..
— Természetes, hogy nem szabad.. . Hiszen 
mindig mondtam, hogy ez a nevelés nem vezet
het jó útra .. .
— Te mondtad?! — vágott vissza Annette. — 
Hát nem mindig én voltam az, aki ...
Férje mosolyogva megfogta a kezét és szelíd 
hangon így szólt:
— Hát csak nem fogunk most veszekedni egy
mással, amikor minden jóra fordult. . . Amikor 
Julesböl Juliette lett, hála az új végrendeletnek! 
Ezalatt pedig a park fái alatt Raymond már 
mindent elmondott Julesnek .. . aki férfiruhá
ban, pantallóban, nyakkendőben és gallérban 
is bájos, szende, piruló, szerelmes Juliette volt.

Fordította: K. Lányi Piroska
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DIPLOMÁSOK TÚLSÚLYBAN
Hárman laktak egy szobában, a hatodik emeleten. Ruth 
Wood asszisztensnő volt a Berkeley-egyetem pedagógiai 
fakultásán, Betty Russel szobrásznő és Helen Dotson fog
orvosnő. Rendszerint csak vasárnap találkoztak, de ma 
kivételesen otthon voltak mind a hárman. Búcsúnap volt 
ez, mert Ruth Wood ahhoz a szerencsés 60 lányhoz tar
tozott, akiket a híres Metró Goldwyn görl-csoportjába 
fölvett.
Délután négy óra volt. A nap fényes sugárban ömlött be 
az ablakon és visszaverődött a bútorok sírna lapjain.
— Irigyellek Ruth, miért tagadjam, ha csak egyetlen évre 
is szól a szerződésed, de egy év óriás idő, azalatt kar- 
riért csinálhatsz, — mondta Helen Dotson, aki fönt kupor
gott a díványon, mindkét lábát maga alá húzva válo
gatta Ruth zsebkendőit és harisnyáit a közös fiókból. Bá
jos arcával néha furcsa grimaszt vágott, ha a világosság 
felé tartott harisnyán lyukat talált. -— Kár ezeket elvinned, 
ebből úgyis csak porrongy lesz, te ugyan föl nem húzod.
— Te talán azt hiszed, hogy Ruthból már holnap Garbó 
lesz. Sokat kell dolgoznia és takarékoskodnia, ha pénzt 
akar szerezni, feltéve, ha..., — itt Betty Russel Ruth mellé lé
pett, kivette kezéből az összehajtogatott ruhát, félre tette, 
aztán hátrasimította a lány homlokába hullott szőke hajat 
és belenézett kutatva a lány gyönyörű arcába:
— Feltéve, ha ...
Ruth mélyen elpirult, de állta a másik lány pillantását:
— Nem Betty, azon 
az úton igazán nem 
óhajtok pénzt sze
rezni, ne félts en
gem! — és kis ke
zével erősen meg
szorította barátnője 
érdes kezét, mely a 
nedves agyagtól 
már kezdte elvesz
teni lányos, puha 
formáját.
Betty Russel elfor
dult .és rakosgatni 
kezdett a feldúlt 
szekrényben, de né
hány áruló könny
csepp mégis lesza
ladt és a fényes par
ketten homályos folt
ként hirdetni kezdte 
Betty titkolt elérzé- 
kenyülését. Helén 
sasszeme rögtön 
észrevette, a dívány
ról lecsúszva oda
mászott, kisujját be
lemártotta és figye
lőn körülnézegette:
— Valódi könnyek! 
Betty Russel, az erő 
és kemény arcok 
szobrásza sír! Na, 
Ruth, ezt jól meg
csináltad, alig fél
éve ismeritek egy
mást és már sír érted. En öt évet töltöttem vele, de még 
nem sírt értem, pedig én már haldokoltam is.
Betty elnevette magát:
— Csak szerettél volna meghalni a nagy szerelemtől, de 
én nem engedtelek.
— látod, hogy igazat mondtam, még se sírt értem, — 
mondta durcásan, mialatt ujjait végighúzta Betty szeme 

előtt: — Igazi könnyek! Csak azt szeretném tudni, az el
válásnak, vagy sajnálatnak könnyei? Mert képzeld, drá
gám, még Betty képes sajnálni téged és izzó pokolnak 
tartja, ahová te bekerülsz.
— Az is, — mormogta maga elé Betty.
—■ Most legalább egy síkon fogtok élni, — folytatta He
lén, mintha nem is hallotta volna a megjegyzést, — te for
mázod, alakítod, gyúrod a testet a mozdulatlan anyagba 
saját álmaid szerint, Ruth meg a mások álmait önti 
majd mozdulatokba és saját teste lesz a mintázó agyag.
— Ezt gyönyörűen mondtad, Helénkém, de kicsit sánfit a 
hasonlat, — mondta Betty, mialatt kivette Ruth kezéből a 
rosszul összehajtogatott kosztümöt, szétbontotta és szak
értelemmel, pontosan összehajtva belehelyezte a bő
röndbe, — kicsit sántít, mert nem álmokat fog mozdula
tokba önteni, hanem minél teljesebb meztelenséget. Ami 
egyetlen testben gyönyörű, hajlékony, tiszta forma, azt a 
csoportos meztelenség kihangsúlyozza, fokozza, idegen, 
bántó elemekkel keveri, ahol a test szabad szépsége 
meghal és csak a meztelen szó kiabál.
— Ugyan Betty, — lökte meg figyelmeztetőn Helén a 
lányt és Ruthra mutatott, aki látszólag kifelé figyelt a má
sik ház ablakain megtörő napzuhatagba.

■— Mennyi fény! — mondta halkan és fölemelte tenyerét, 
mintha bele akart volna markolni a napcsíkokba: — 
Mennyi fény! — ismételte különös elragadtatással.

A két lány egymás
ra nézett, Betty föl
lélegzett, mert nem 
akarta kemény sza
vaival megbántani a 
lányt, akit, amióta 
megismert, testvére
ként szeretett és be
csült, mert Ruth ama 
kevesek közé tarto
zott, ki feltűnő szép
sége mellett erős 
akarattal dolgozott 
és már el is érte első 
nagy sikereit pályá
ján. Nem volt hiú, 
inkább bántotta a 
munkája közben az 
oda nem való hó
dolat, ezért nagy 
csontkeretes szem
üveget hordott, mely 
eltakarta és meg
változtatta az ar
cát. Az egyetemen 
sose jelent meg 
enélkül, hozzátarto
zott, mint a munka
ruhája.
— Nagyon nehezen 
engedett el Hay- 
ward, -— kezdte el 
a lányokhoz for
dulva Ruth. — Ha 
láttátok volna az 
arcát, mikor meg

mondtam, hogy hova akarok menni. Mindkét kezével 
megkapaszkodott az asztalba:

— De kisasszony, úgy-e csak tréfál?
— Téved, tanár úr! Én otthonról nem kapok egy centet 
se és attól a perctől fogva, hogy az egyetemre jöttem, 
minden este táncolok egy görlcsoportban, hogy megél
hessek és tanulhassak.

Vitrin-terltöcske. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető a M. U. L. Kézimunkaboltjában (VI. kér. Teréz-körút 6. szám.)
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— Ruth Wood, mulatóban táncosnő? Aki 
azt a kiváló értekezést írta a lelki jelensé
gekről,... nem, ezt nem hiszem!... — 
mondta és olyan könyörgő arccal nézett 
rám, megváltozott ruhámra és szemüveg
nélküli arcomra, hogy csak kevés kellett 
volna hozzá, hogy ráhagyjam: — tréfa az 
egész, holnap újra bejövök és fehér kö
pennyel és csontkerettel együtt fogok be
világítani a gyermeklélektan még sötét te
rületeire. De erősnek kellett lennem:
— Véletlenen múlt, hogy bevettek a Gold- 
wyn-görlök közé, ezt a nagy szerencsét 
nem dobhatom el magamtól; remélem, így 
megszerzek annyi pénzt, hogy ezután 
gond nélkül szentelhetem magam majd a 
hivatásomnak.
Hayward hátul összefont kezekkel járkált 
föl és alá a nagy teremben, mikor elhall
gattam, megállt előttem:
— Wood kisasszony, nem gondolja, hogy 
a pedagógia és a görli tudomány két 
olyan ellenkező terület, amelyet nem lehet 
összehangolni?!
— Tudom, tanár úr, de mégis sikerült két 
éven át.
— De ez más, értse meg, gyermekem, er
ről az útról már nincs visszatérés.
— De én visszajövök, tanár úr!
— Hogy gondolja?... ha eddig titokban 
tette, amit tett, hát jó, de most már az 
egész világ tudni fogja, hogy táncosnő. 
Nem is értem ... — mondta, míg kezével 
végigsimította a homlokát, majd tetőtől-tal- 
pig végignézett, szinte levetkőztetett a 
szeme:
— Persze, nagyon szép, túl szép a tudo
mány számára.
—■ Kérem, tanár úr, én belátom, hogy 
ezekután nem jöhetek majd ide vissza, de 
én nem hagyom el a munkám, csak egy 
évre megyek, azután dolgozni kezdek újra.
— Egy év?! hosszú idő azt eltékozolni...
— mondta elgondolkozva — és kérdés, 
hogy elég erős-e? kibírja majd azt, ami ott 
magára vár?
— Már megpróbáltam, nem félek tőle.
— Bátor lány! — kívánom, hogy járjon 
szerencsével. De ne feledje, hogy testünk 
csak szolgája egy hatalmasabb erőnek: a 
lelkűnknek. Egy évig fönntartom a helyét, 
ha visszajön, megkapja régi munkakörét. 
Na, Isten vele!
így búcsúztunk el. Akkor láttam csak, hogy 
mennyire becsül és szeret és komolyan 
mondom, nagyon fájt, hogy így ki kellett 
ábrándítani magamból. De fogadom nek
tek, hogy egy év múlva újra itthon leszek.
— Es Gail? — kérdezte Helén kíváncsian.
— Gail meg volt szörnyen botránkozva, 
hogy így becsaptam őt; azt hitte, a világ 
legkomolyabb teremtése vagyok.
— Képzelem, hogy rángatózott rémületé
ben kecskeszakálla, — nevetett föl Helén.
— Moodytól elbúcsúztál? — kérdezte hal
kan Betty, hogy Helén, aki közben az ab
lakhoz lépett, ne hallja.
— El, — súgta Ruth, — csak annyit mon
dott, hogy bízik bennem és visszavár. O az 
egyetlen, aki feltétlenül bízik bennem, ő is
mer csak, ti mind azt hiszitek, hogy a szép
ség olyan ajándék, amelynek bűn az ára. 
A testem tökéletes, véletlen adottság, — 
miért ne használjam föl? Miért rejtsem el, 
ami bennem érték? A mozdulataim, a tes

tem formája, az arcom szépsége egy évig 
a kirakatban lesz, aztán, mint a jól meg
fizetett reklám, visszatérek oda, ahonnét el
indultam hirdetni, hogy a szép testtel, az 
okosabb agy és a tisztább lélek is összefér.
— Hiszen, ha mindnyájan ilyenek lenné
tek!... — sóhajtott föl Betty, — de te bi
zonyára egyedül leszel ott ilyen csoda
bogár.
— Tévedsz, Bettym, legalább húszán va
gyunk, akik egyetemet végeztünk, van 
közöttünk még orvos is, azonkívül festő, 
zenetanárnő, tanítónő, mi nemcsak a szép
ség fáklyavivői leszünk, hanem elvisszűk 
oda a több ember értékét.
— Egy csepp a tengerbe ...
— Egy csepp, lehet, de, ha párává oszlik, 
akkor óriási a térfogata. Mi is így fogunk 
hatni és lassan megalapozzuk ott a komo
lyabb, értékesebb hangnemet.
-— Adja Isten! ■— hagyta rá Betty és át
ölelte barátnőjét. Helén is melléjük lépett. 
A nap fényt permetezett fiatal, ragyogó 
arcukba és a három lány napbaöltözötten, 
szótlanul állt sokáig a világos széles ab
lakok előtt.
Odalent a rikkancsok éles hangon kiáltoz
ták a legújabb szenzációt:
— Sam Goldwyn jelentése az idei görl- 
sorozásról! Diplomások túlsúlyban!

Nagy Méda

oooooo »>ooc>o<x><><xxxx>ooo oooooo

Akit saját fegyverével

győztek le
Edgár Wallace az elhunyt világhírű 
bűnügyi regényíró dolgozószobájába egv 
nap berontott a szobalánya és izgatottan je
lentette, hogv a Scotland-Yard — a londoni 
rendőrfőnökség — egvik tagja kíván a re
gényíróval beszélni. Wallace, aki regényei
ben és színműveiben állandóan szerepeltette 
a Scotland-Yard tagjait, nem tudta elképzelni, 
mi történhetett, hogy egy detektív a valóság
ban és nem az ő írói parancsára jelenik meg 
előtte.
A Scotland-Yard tagia belépett és udvariasan 
köszönt. Aztán egv papírlapot mutatott fel:
— Mister Wallace, szíveskedjék ezt alaposan 
megtekinteni!
A regényíró elolvasta a géppel írt sorokat:
— «Kérem, adjanak át e sorok vivőjének egv 
nagyobb prémbunda-kollekciót, választás cél
jából.»
Aztán, természetesen most már tollal, az ő 
aláírása következett.
— Közönséges és durva hamisítvány, — mél
tatlankodott a regényíró. — Elfogták ezt az 
embert?
— Természetesen, — felelte röviden a másik.
— A bűnügyi eljárás gyors lefolytatása érde
kében, kegyeskedjék valódi aláírását is mel
léje írni!
— Örömmel, — válaszolta Wallace.
— Nagyon köszönöm, — hajolt meg a másik 
és eltávozott.
Wollace később ióízűen nevetett, amikor meg
tudta, hogv az egész nem volt egvéb, mint 
egv autogrammvadász ravasz trükkje, aki egv 
klubban fogadást kötött, hogy a detektív- 
regények világhírű mesterét — saiát fegyveré
vel fogia legyőzni.
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Rég! vígjátékok a színpadon és az életben gyakran kez
dődtek így. Az érzékeny fiatalasszony, a férj kisebb-na- 
gyobb vétségét megtorlandó, sértődötten kijelentette, 
hogy visszamegy a mamához. Es ha a férj hagyta, ment 
is. A következő felvonásban azután, úgy a színpadon, 
mint az életben, a régi otthonában találjuk a fiatalasz- 
szonyt, amint kisírt szemmel és vágyódó lélekkel gondol 
az urára, akit, akármilyen «utálatos» volt is egyszer, 
mégiscsak szeret, vadonatúj kis birodalmára, ahol ő volt 
az uralkodó, ahol ő rendelkezett és ahol 
minden az ő egyéni ízlése szerint tör
tént. Alig néhány hónapja, hogy fel
szabadult az anyai fennhatóság 
alól, alig néhány hónapja, 
hogy kezébe kapta az ön
állóságot s Íme máris 
úgy megszokta, hogy 
— be kell vallania ön
magának — nagyon 
nehezére esik me
gint beleilleszkedni a 
régi otthon keretei 
közé, mások által 
előírt házirendhez 
alkalmazkodni, en
gedelmeskedni, át
alakulni uralkodó
ból alattvalóvá. így 
érzi a szüleihez ha
zakerült fiatalasz- 
szony, akiben, abban 
a pillanatban, hogy el
foglalta régi helyét a 
családi asztalnál, megint 
csak a gyermekét látja 
mama, aki az ő fennhatósága 
alá tartozik. És aszerint bánik 
vele. Mi sem természetesebb, mint 
hogy a harmadik felvonásban, ha lát
szólag (hogy a női büszkeségen ne essék 
csorba) kicsit húzódozva is, de belül boldogan és türel
metlenül engedi magát kibékíteni az urával, hogy az ő 
visszatérése férje karján az otthonába, jelentse a happy 
endet. Így volt ez a szép békében és a régi derűs szín
darabokban, ahol játékosan, szinte önmagától oldódott 
meg a probléma. Aztán elmúltak a szép békeidők, min
denféle gonosz átkok teljesültek és rontották meg az 
életet, sok más széppel és jóval együtt valahogy eltűnt, 
megritkult a nyugalom is, a derű, a családi otthonok in
tim melegsége. Az első és a harmadik felvonás megvál
tozott, a másodikból is csak a probléma, a bonyodalom 
maradt meg, kiteljesedve, megdagadva, komor színekkel 
átszőve, mind ritkábban oldódva fel a harmadik felvonás 
megnyugtató happy-endjében. A fiatalasszony ma is 
visszamegy a mamához, de valahogy kimentek a divat
ból a régi okok, a régi első felvonások, ügyes nagy
nénik, okos jóbarátok ma legtöbbször hiába próbálkoz
nának, hogy «rendbehozzák az összezördült fiatalok 
dolgát*,  az «összezördült fiatalok*  közt az ellentétek ma 
többnyire olyanok, hogy azoknak kiegyenlítése ügyes 

nagynénik, okos jóbarátok hatalmán kívül esik. De nem 
foglalkozunk most előzményekkel és következményekkel, 
a probléma, amire gondolunk, amire megoldást keresünk 
-— a szülői otthonba visszakerült elvált asszony helyzete. 
Függetlenül attól, hogy anyagi okokból vagy egyéb kö
rülmények miatt kényszerült vissza a régi családi ott
honba, ez a visszatérés, a csalódás után, amelyet a há
zasságában szenvedett el, legtöbbször újabb csalódást 
jelent a számára. Akármilyen részvéttel és megértéssel 

fogadják is a bánatával, az első idők köny- 
nyes összeborulásai után jönnek a józan 

hétköznapok, a részvét megfakul, a 
vigasztaló szavak elfogynak, 

mindenki visszatér az érdek
lődésével a maga gond

jaihoz, bajaihoz s ő ott 
marad egyedül a bá
natával s homályosan 
úgy érzi, egy kicsit 
útjában van minden
kinek. Egyszer csak 
ott meredezik előtte 
a hideg és kiáb
rándító valóság, 
hogy — nincs ott
hon. Rövidesen rá
jön, hogy már nem 

tud pontosan bele
illeszkedni az együt

tesbe, hogy mindun
talan beleütközik va

lamibe. Régi szekré
nyét természetes moz

dulattal nyitja ki, hogy 
berakja a ruháit — a szek

rény nem üres. A kis húga 
ruhái lógnak benne. Halpapri

kás van ebédre s neki nem sü
töttek külön egy hússzeletet. Elfelejtették 

már, hogy ő nem eszik halat. Moziba készül 
a család, egyszerre csak zavartan súgnak össze. Eggyel 
kevesebb a jegy, róla megfeledkeztek. Az űr, amit maga 
után hagyott, amikor elkerült hazulról, valahogy eltűnt, 
betöltődött. Ahogy az élő hús, az eleven bőr nem tűri 
magán a folytonossági hiányt, ha megvágod az ujjad, 
a bőr újra összenő rajta, a mindennapi élet is siet eltün
tetni a szakadásokat. Aki örökre eltávozott valahonnét, 
aztán véletlenül mégis visszakerült oda, tapasztalhatta, 
hogy a rés, amit a távozása ütött, mennyire időleges 
volt. A drága, megsiratott halottak, ha évek múlva 
visszatérnének, nehezen találnák meg a helyűket régi 
környezetükben. Az élet megy tovább, változik, alakul,a 
mindennap engedelmesen alkalmazkodik a mindenkori 
helyzethez. A szülői otthonba visszatért elvált asszony 
helyzetét egyrészt ez a természetes folyamat nehezíti 
meg, másrészt a már egyszer elért és megszokott önálló
ság elvesztése, azonkívül más, esetenkint változó körül
mények. Ahogy nagyon sokszor a válás hátterében is 
anyagi okok húzódnak meg, komplikálhatják az elvált 
asszonynak családjához való viszonyát is anyagi kérdé-

Rece ágyterítő és sztár. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető a M. V. L. Kizimunkaboltjálu::: (Budapest, VI., Teréz-körút fí.)
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sek. De ami mégis a legkínosabb összetűzésekre ad okot, 
anya és lánya lelki- és gondolkodásbeli különbözősége, 
ami egyáltalán nem ritka s amelynek megnyilvánulását 
a gyermek- és ifjúkorban csak a fegyelem, a szülői te
kintély tudta csak úgy ahogy megakadályozni, s amely 
most teljes mértékben érvényre jut. Ha két ember gondol
kodásában, természetében és lelki berendezkedésében 
súlyos differenciák vannak, ez magában is elég arra, 
hogy megbontva a békét és harmóniát, keserűséggel 
töltse el a szíveket. S csak növeli a keserűséget, ha anya 
és lánya az a két ember, aki így szembekerült egymással. 
Regényes nosztalgiával vágyódott a házasságában csa
lódott asszony régi otthonába s a régi otthon megcsalta, 
nem otthona többé. Féltő szeretettel öleli magához gyer
mekét az anya és — a gyermek elfordult tőle, úgy érzi, 
nincs gyermeke többé. Keserűségükben igazságtalanokká 
válnak, bántás hántást ér, az ellentétek egyre élesebbek, 
az összeütközések egyre súlyosabbak s mire a dolgok 
idáig jutnak, alig van segítség már. Nincs más út, mint a 
szakítás, amely gyógyíthatatlan sebeket üt, vagy ami 
semmivel sem jobb, az örökre megmérgezett családi 
élet, az állandó gyűlölködés vállalása. S ha idáig jutnak 
a dolgok, a szülőknek éppúgy része van benne, mint a 
lányuknak. A szülőknek, akik az önálló gondolkodású, 
felnőtt embert ismét gyermekként akarják kezelni és fel
tétlen engedelmességet várnak el tőle s a lányuknak, aki 
szüleivel, azok gyengéivel szemben türelmetlen, tőlük 
csak kapni akar, adni még egy kis alkalmazkodást, gyön
gédséget sem hajlandó, magát állandóan mártírnak 
játssza ki s elfelejti, hogy rosszul sikerült házassága nem 
csak az ő, hanem a szülei bánata, csalódása is. Egy kis 
megalkuvás, egy kis elnézés, egymás kímélése és sok-sok 
tapintat mindkét részről, sok keserű percnek elejét ve
hetné. Ha már úgy alakultak a dolgok, hogy a házasság 
visszavonhatatlanul felborult, a fiatalok szakítása, a 
fiatalasszony visszaköltözése végleges, próbáljanak erre 
lelkileg is berendezkedni. A szülők, a család is, — az el
vált asszony is. A szülők próbálják meg az önálló, saját 
akarattal és egyéni ízléssel rendelkező felnőtt embert 
látni és tiszteletben tartani a gyermekükben, ne háborod
janak fel minden árnyalati különbségen, amely a náluk- 
nál egy generációval fiatalabb ember gondolkodását az 
övékétől elválasztja, ne akarják gyermek módjára diri
gálni s főleg ne vessék a szemére még halvány célzás 
formájában sem, még az indulat perceiben sem, hogy 
visszakerült az oltalmuk alá. Ezzel szemben a fiatal
asszony igenis soha ne feledkezzék meg róla, 
hogy a szülei jósága az, ami neki ismét otthont adott, le
gyen hálás érte és ha itt-ott egy kis önmegtagadás árán is, 
lehetőleg alkalmazkodjék a szüleihez. Legjobban elkerül
hető persze minden összeütközés, legjobban megóvható a 
családi béke, ha az elvált asszony megtartja független
ségét, nem költözik vissza a szüleihez, hanem külön él. 
Ez sokszor anyagi kérdés, de ha mód van rá, ha meg
oldható, megéri az áldozatot. Ha csak látogatókként 
fordulnak meg egymás otthonában szülők és felnőtt 
gyermekek, önkéntelenül jobban megbecsülik egymást. 
A vendégnek kijáró kedveskedés is szerepet kap az 
érintkezésükben, rosszkedvűket már csak társadalmi szo
kásból is elleplezik, kelletlen szavaikat elhallgatják. Hogy 
így a közvetlenségéből veszít valamit a viszonyuk? Lehet. 
De ez korántsem olyan fájdalmas, mint a gyűlölködés 
szülők és gyermekek között. A legtökéletesebb megoldás 
azonban mégis csak az, ha az efféle «visszamegyek a 
mamáhozj-kijelentés elhangzása után, a fiatalasszony 
önmagába mélyed és megtalálja a módot, hogy házas
sága elromlott harmóniáját kikorrigálja és mégse men
jen vissza a mamához.

iiiimnnno Huiiiunuo
kaleidoszkóp

1. Szórakozottság
Henry Morfon püspök, a philadelphiai egyházközség 
vezetője, rendkívül tudós és népszerű férfi, egy na
pon valamilyen kongresszusra akart utazni. Rendes 
szokása szerint csak az utolsó pillanatban jelent meg 
a pályaudvaron, amikor az udvarias kalauz gyorsan 
besegítette, sőt betuszkolta az egyik fülkébe. Ott rövi
desen egy magával hozott könyv olvasásába mélyedt. 
A vonat már javában gurult, amikor a kalauz meg
jelent Morton fülkéjében és a menetjegyet kérte. A 
püspök keresgélni kezdte a zsebeiben, de sehol sem 
találta. A kalauz, aki ismerte a kiváló férfiút, moso
lyogva így szólt:
— Nem tesz semmit, kérem. Épp elég idő van még 
a következő állomásig ...
Csakhogy a vonat elérte a következő állomást, de a 
menetjegy még mindig nem került elő. A kalauz még 
udvariasabban kijelentette:
— Akár meg méltóztatik találni, akár nem, úgyis tu
dom, hogy rendben van.
— Dehogy van rendben! — kiáltotta izgatottan Mor
ton és még lázasabban keresgélte. — Emlékszem, hogy 
a feleségem a jegyet a kabátom zsebébe dugta. Minden 
esetre meg kell találnom. Mert másként halvány sej
telmem sincs, hogy hová kell utaznom!...
2. A születésnapi lakoma
Menzel, a híres német festőművész hatvanadik szü
letésnapját fényes külsőségek között akarták megün
nepelni a „Kaiserhof“-ban. A császár képviseltetni 
akarta magát és ráadásul elrendelte, hogy a „kis ke
gy elmes‘‘-t (maguk között így nevezték Menzelt a ber
liniek, apró termete miatt) udvari hintó vigye laká
sáról a „Kaiserhof“-ba. Az ünneplők már együtt vol
tak, csak Menzel hiányzott. Elhatározták, hogy kül
döttséget menesztenek érte.
A küldöttség szerfölött elcsodálkozott, amikor Menzel 
lakása elé ért és látta, hogy a frakkba öltözött, cilin
der es festőművész a kapu előtt áll és nagyban dolgo
zik. Hallatlan érdeklődéssel és mindenről megfeledkez
ve, rajzolja a kapu előtt álló udvari hintát és a két 
pompás paripát. A küldöttség egyik tagja bátorságot 
vett és szemrehányást tett a „kis kegyelmes“-nek, hogy 
megvárakoztatja a tiszteletére összegyiilteket a „Kaiscr- 
hof“-ban.
— Istenem, — felelte Menzel, — értsétek meg, hogy 
miről van szó! Olyan emberekben, akik ünnepi vacso
rát esznek és unamas ünnepi beszédeket tartanak, min
dig részem lehet, ha akarom!... De ilyen pompás lo
vakat ... ilyen csodálatos világításban .. .a nedvesen 
csillogó utcán ... mikor láthatok megint? ...
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A RÉGI TEXAS

nnooim
a gourmand zeneszerző nuooim
A „Szevillai borbély**  és más operák világhírű zeneszerzője nem csu
pán művészi oldaláról volt népszerű kortársai előtt, hanem mint a 
terített asztal örömeinek is megértő élvezője. Róla maradt fenn az a 
híres bon-mot, hogy arra a kérdésre: mi a legkedvesebb olvasmánya, 
ezt felelte:
— Az étlap!
Egy alkalommal egy előkelő hölgy vendége volt Rossini. Az asztalra 
már három fogás került, de még mindig türelmetlenül várta a folyta
tást a nagyétvágyú mester. A vendéglátó hölgy azonban már asztalt 
bontott. Rossini is fölkelt, vette a kalapját és ajánlani akarta magát.
— Kedves mester — mondta szeretetreméltóan a vendéglátó hölgy —, 
mikor akarja legközelebb megszerezni nekem az örömet, hogy újra 
az asztalomnál étkezik?
— Ha nincs kifogása ellene, asszonyom, akár most azonnal, — vála
szolta Rossini és újra helyet foglalt.
Öreg korában is épp olyan élvezője volt a terített asztal örömeinek, 
mint ifjúságában. Egy ünnepi lakomán a borospoharába egy fehér 
hajszál esett. Az egész társaságnak megmutatta, e szavak kíséretében:
— Ez a bor olyan régi, hogy már ősz haja van ...
A világhírű zeneszerző azonban félelmetes volt epés nyelve 
és maró kritikái miatt. Egyszer megkérdezték tőle, hogy mi a véle
ménye Wagner „Tannháuser**  című operájáról? A mester csípősen 
így válaszolt:
— Egyszeri hallás után nem tudom a mű értékét megállapítani. Arra 
azonban egyáltalán nem gondolok, hogy mégegyszer meghallgassam... 
A portugál király nagy súlyt helyezett arra, hogy megtudja Rossini 
véleményét az énekművészetéről. A mester viszont arra volt kíváncsi, 
hogy „egy királyt halljon trillázni**,  miért is készséggel vállalkozott 
a műbíráló szerepére. Türelmesen végighallgatta tehát a király énekét, 
aztán kijelentette:
— Felség, soha nem hallottam még olyan királyt, aki szebben énekelt 
volna felségednél!
Egy opera-premieren Rossini a zeneszerző páholyában ült és pedig, 
az akkori szokás szerint, cilinderrel a fején. A zeneszerzőnek feltűnt, 
hogy a mester a színpadi produkcióval egyidejűleg többször levette 
és visszatette cilinderét. Szóval úgy viselkedett, mintha állandóan 
köszöngetett volna. A zeneszerző csodálkozó kérdésére ezzel a magya
rázattal szolgált:
— Üdvözlöm a régi ismerősöket!
Másnap már mindenki tudta, hogy Rossini szellemes megjegyzése a 
tehetségtelen zeneszerző lopott melódiáira vonatkozott.

Az a fantasztikus földterület, amely 183ó-ban meg
lepetésszerűen csatlakozott az Amerikai, Egyesült Ál
lamokhoz, a mi szeműnkben még ma is úgy szerepel, 
mint a vadregényes cowboy-élet paradicsomkertje. 
Pedig már annak ideién is másként látta a dolgot, 
a Texast és a texasiakat alaposan ismerő Sher- 
man tábornok, aki így nyilatkozott:
—- Ha enyém volna Texas és enyém volna a pokol, 
a pokolban ütném fel rezidenciámat, Texast pedig 
bérbeadnám!

Akinek semmi nem szárad a lelkén ...
A múlt század első negyedében európai kivándorlók 
özőnlötték el Texas földiét. Ez a szó: «kivándorló» 
nem fedi teljesen a valóságot, mert ezek a letelepü
lők majdnem kivétel nélkül olyan emberek voltak, 
akik a reájuk várakozó súlyos büntetések miatt 
hagyták el Európát.
Jellemző erre egy kivándorló levele, aki új földijei
ről a következő beszámolót küldte haza:
— «... Nagyon elcsudálkoznátok, ha csak egyszer 
is hallanátok, hogyan beszélnek egymással új ha
zám lakosai. Egyáltalán nem szokatlan és meglepő, 
ha egyik férfi megkérdi a másiktól, miért kellett meg
szöknie hazájából? Alig fordul elő, hogy, emiatt 
sértve érezné magát valaki. A legtöbben készsége
sen és bőbeszédűen számolnak be arról a néhány 
súlyos bűncselekményről, amit elkövettek. Ha pedig 
valaki azt meri állítani magáról, hogy semmi nem 
szárad a lelkén, az ilyen embert nem sokra becsü
lik, sőt egyenesen megvetik ...»

Roy Beán, a «bíró»
Azokban az időkben minden veszekedést, sőt min
den kisebb vitatkozást is, hirtelen kirántott revolve
reikkel intéztek el a hevesvérű texasiak. Annak lett 
mindig igaza, akinek gyorsabb volt a keze és job
ban tudott célozni. Csak később kezdett kialakulni 
valamilyen törvénykezés-féle. A múlt század eleié
nek legnépszerűbb bírója Roy Beán volt, aki 
whiskyvel és bölcs mondásokkal csillapította le hon
fitársait és szolgáltatott «igazságot». De még így is 
nagyon kellett vigyáznia, mert állandó veszedelem
ben forgott az élete.
Történt, hogy egy ír származású férfi meggyilkolt 
egy kínait. Az ír honfitársai megfenyegették a bírót, 
hogy felgyújtják a házát, ha földijük ellen mer íté
letet hozni. Roy Beán tehát — a «törvényszéki tár- 
gyalásons — sokáig lapozgatott az asztalán lévő, 
tépett és rongyos törvénykönyvben, aztán megva
karta a füle tövét és a következő «bírói» döntést 
hozta:
— Ebben a törvénykönyvben rengeteg minden van 
a különböző gyilkosságokra vonatkozóan. A törvény
könyv azonban nem intézkedik, hogy mi történjék 
ebban az esetben, ha valaki egy ázsiait segített a 
túlvilágra. Ehhez képest tehát elutasítom a panaszt!

«Úgy harcolunk, mint az ördög 
maga ...»
Texgs-Rangers volt a neve annak a 
híres rendőrcsapatnak, amelynek 
tagjaitól az indiánok és betörők 
egyformán rettegtek. Ennek a rend
őrcsapatnak eskümintája a követ
kezőképpen szólt:
— «Űgy fogunk lovcgolni, mint a 
mexikóiak. Úgy fogunk szimatolni és 
nyomozni, mint az indiánok. Úgv 
fogunk lőni, mint a Tennessee-beliek 
és úgy fogunk harcolni, mint az ör
dög maga!...»
Az óriási állatfarmok, a lótolvajok 
paradicsomának, a cowboyok vág- 
tatásainak romantikus világa eltűnt 
és már csak a múlt emléke. Semmi 
nem bizonyítja ezt jobban, mint az 
a tény, hogy egy texasi szenátor ja
vaslatot tett — a szesztilalom be
hozatalára és ez a javaslat, szó
többséggel, keresztül is ment.
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UULLHUIII
de mégsem kell meghízni
A test modern, karcsú vonala nemcsupán divatsze
szély. Valóban az egészség és cselekvőképesség köve
telménye. Régente az emberek arra törekedtek, hogy 
a betegség idejére hatalmas zsírmennyiségeket tarta
lékoljanak. A mai orvostudomány azonban a feles
leges zsírt az egészség túlterhelésének tekinti. Az 
is tévedés, hogy az ember helyesen cselekszik, ha vé
letlen betegség esetén van miből „leadnia.**  Tapaszta
lati tények bizonyítják, hogy a legtöbb betegséget 
könnyebben viselik el a karcsú, mint a kövér embe
rek. Magától értetődik, hogy nem szabad a másik vég
letbe átcsapni és a normális alatti testsúlyra töre
kedni. Sokkal lényegesebb azonban, hogy igyekez
zünk a normális testsúlyt elérni és azt meg is tartani.
A normális testsúlyról.
Régi megállapítás, hogy felnőtteknél a normális test
súly annyi kilogram, ahány centiméterrel magasabb 
az illető egy méternél. Aki például 170 centiméter ma
gas, az 70 kilogram súlyú legyen. Természetes, hogy 
nem szabad szolgamód ragaszkodni ehhez a szabály
hoz. Aki például erősebb csontozató, az nyugodtan 
fölvehet még öt százalékot, hasonlóképpen a kifejlett 
izomzalúak és általában véve, akik túlvannak már a 
40. életévükön. Nagyon helyes a testsúlyt minden hé
ten mérni és pedig ugyanabban az órában, ugyan
abban a ruhában és ugyanazon a mérlegen. Ha aztán 
megállapítjuk, hogy hízni kezdünk, az anyagcsere
mérleget egyensúlyba kell hozni, azaz: a bevételeket 
és kiadásokat kiegyenlíteni. Ez egyrészről a kalória
bevétel csökkentése, másrészről a kalória-használat
nak testmozgás révén való fokozása útján történik.
A hamis éhség.

-

Az első napokon, amikor diétát kezdünk tartani, fel
tétlenül éhségérzet fog el bennünket. Ez azonban nem 
annak a jele, hogy testünknek kevés a kalóriatartalma, 
hanem egész egyszerűen hamis éhségérzet, amely azért 
lép fel, mert testünk a felesleges zsírtartalmat felhasz
nálta. Ilyen hamis éhség-érzet lép fel akkor is, ha a 
gyomor és a belek túlsók ételmennyiséghez szoktak 
hozzá, amit most nélkülözni kénytelenek. A gyom
runk ilyenkor úgy érzi, mintha megrövidítenők és be- 
csapnók. Az ilyen hamis éhség-érzet ellen a legered
ményesebben úgy harcolhatunk, ha nagy térfogatú, 
de kis tápértékü ételeket veszünk magunkhoz. Az 
ilyen ételek a tűrhető jóllakottság érzetét keltik és 
mégsem hizlalnak. A korgó gyomor ellen nagyon jól 
bevált módszer az is, ha a főétkezéseknél lefokozzuk 
a kalóriamennyiséget, de a közbeeső időben éhségün
ket például fél kiló almával csillapítjuk. A lassú rágás 
fokozza az elfogyasztott étel tápértékét, miért is azok
nak, akik jól akarnak lakni, de nem akarnak hízni, 
melegen ajánlhatjuk.
Az ételek közti különbség.
Általában véve minél egyszerűbb el készítésű ételeket 
élvezzünk. A tojást eredeti formájában együk és ne, 
mint tojásételt. (Két tojás pohárban 140 kalória, de 
ugyanebből készült tojásétel már 280 kalória.) Natúr
szeletet együnk és nem bécsiszeletet, sóban főtt bur
gonyát és nem burgonyapürét, a reggelihez pedig gyü
mölcsöt, marmelád és méz helyett. Hiába tart valaki 
zsírszegény diétát és hiába eszik vékony vajaskenyér- 
szelelet a reggelihez, ha egyébként rántott főzelékeket 
és alaposan zsíros tésztákat fogyaszt. Mit használ a 
kalória-táblázatok tanulmányozása és a húsnak mini
mumra redukálása, ha nem vigyázunk a mellékéte
lekre, az elfogyasztott kenyér és burgonya mennyisé
gére. Ne feledjük el, hogy egy kilogram nyers hús 
mindössze 1300 kalóriát tartalmaz, mig jóízű pecsenye 
formájában mártással már 2000 kalóriát.
A sómennyiséget is csökkenteni kell
Nem csupán a tápláló mellékételek növelhetik a test 
korpulenciáját, hanem a mértéktelen só is, amely 
rendkívüli mennyiségű vizet követel meg és ilymódon 
fokozza a testsúlyt öt gram só — egy tcáskanálnvi — 
a szervezetnek elegendő egy napra. Ne feledjük el, 
hogy egy zsemlye már egy gram sót tartalmaz, egy 
tányér leves pedig három, sőt több gram sót. Tessék 
tehát figyelemmel lenni ezekre a megállapításokra.

Hangok és hallószervek
Szobánkban akkor is halljuk az óra tik-takolását, ha nem is figyelünk 
oda, de nem halljuk, ha már megszoktuk. Ha azonban az óra meg
áll, azonnal észrevesszük a beállott csöndet, amelyből hiányzik a 
megszokott zörej. Ugyanúgy vagyunk a természet bizonyos hemg- 
jaival, amiket azért nem hallunk, mert már megszoktuk. Természetes, 
az is előfordul, hogy azért nem hallunk valamit, mert a fülünk nem 
eléggé finom hozzá. Néhány ilyen különös hangról lesz most szó; 
amik az állatok számára jelentőséggel bírnak, az ember azonban 
tudomást se vesz róluk.
Az erdő szélén, néhány méter távolban, áll a kutyám. Kiveszek a 
zsebemből egy kis sípot, belefújok, de hangot nem lehet hallani. 
A sípnak ugyanis olyan magas a hangja, hogy emberfül nem vehet 
tudomást róla. A kutya hallásának felső határa lényegesen 
magasabb, mint az emberé. Másodpercenként 20.000 rezgésnél 
ugyanis már megszűnik a mi hallásunk, míg a kutyánál — mint a 
nemrég elhunyt fiziológus, Pavlov állapította meg — csak 38.000 
rezgésnél. Ezt a tényt kihasználta egy angol cég és úgynevezett 
«hangtalan» (emberfül számára hangtalan) sípokat készített. Ezek
nek a sípoknak praktikus jelentősége főleg a rendőrségnél és a had
seregnél lesz. A kutyák betanítása ilyen hangtalan sípokkal egyéb
ként nagyon könnyű.
Eddig azt hittük, hogy a madarak éneke tavaszi reggelen az élet
kedv és életöröm ujjongó kifejezése. A természetbúvárok azonban 
ennek sokkal prózaibb magyarázatát állapították meg. A hang, 
amely egy pacsirta, vagy rigó torkát elhagyja, tulajdonképpen 
akusztikai ketrec, amely körülveszi a madár kisajátított helyét a ter
mészetben, ahol ő az úr. Ezen a képzeletbeli ketrecen behatolni 
egyetlen sorstársának sem szabad, mert akkor valóságos «dalnok- 
háborús keveredik, formális összecsapással. Természetes, hogy a 
madárdal szerelmi vallomás is, de elsősorban mégis jelzősziréna, 
amit a többi madárnak kötelessége respektálni.
A lámpa körül zümmög egy légy. Meghatározhatatlan zörej, amit 
szárnyacskáival ver. A tudományos mérések szerint: másodpercen
ként 330 rezgés kell, hogy ez a hang megszülessék. Szóval: a légy 
szárnyacskáinak másodpercenként 330-szor kell a levegőt szelnie. A 
méh ^árnyának viszont másodpercenként «csak» 190 szárnyverésre 
van sa^sége.
Még érdekesebb és meglepőbb eredményre jutunk, ha a pillangókat 
vizsgáljuk. Vannak egészen apró pillangók, amelyeknek elülső szár
nyai alsó részén úgynevezett hangláda van, sűrűn egymás melle't 
kifeszülö <húrokkal>. Ez a hangláda a rezonáló alap, amit a pil
langó finoman recézett hátsó lábaival szólaltat meg. A szó szoros 
értelmében «hegedül», amennyiben a lába a «vonó» és a «hang- 
láda» a «húrozat».
A csigánál és a póknál viszont a hátsó test bizonyos része a rezo
náló felület, amely a hangot annyira megerősíti, hogy az emberfül 
számára is hallhatóvá lesz. Minthogy pedig «fül» nélkül hallani nem 
lehet, a pillangók is rendelkeznek bizonyos hallószervvel, ami leg
alább arra képessé teszi őket, hogy a másik nem szerelmi készségé
ről tudomást szerezzenek.

13



MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

ne foglalkozzék az apa és az anya. Egyébként is semmi szükség a 
nevelésben a kórusra, teljesen elég a szólóénekes: egyszer az apa, 
másszor az anya. Ilymódon erősítik egymás tekintélyét, ha azonban 
mindketten beleszólnak ugyanabba a dologba, csak gyöngíthetik. 
Sok esetben a rossz gyermek csak ideges, akit meg kell nyugtatni, 
nem pedig büntetni. Természetes, ezt a kérdést a szülőknek mindig 
négyszemközt kell egymással megbeszélniök. Akcióba pedig az fog 
lépni, akinek egyéniségével egyezik az, amit közösen elhatároztak, 
így mindig cegységes marad a szülők frontja*,  aminek hasznát nem 
csupán a gyermek látja, hanem maguk az okos szülők is. A. M.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxsoooooooooooooooooooosooc

Minden szülő, akinek gyermekei vannak, a salát tapasz
talatából tudja, hogy nagyon nehéz a nevelés minden 
kérdésében egy véleményen lenni. Az egyik szülő pél
dául azt hiszi, hogy «a gyermeknek mindent értelmesen 
meg kell magyarázni*,  a másik kétségbe vonja ezt. Az 
egyik a büntetést szükségesnek tartja, a másik az enge
dékenység biztos győzelmében hisz. Hogyan viselked
jünk efféle konfliktusok esetében, amelyek a legjobb 
házasságokban is kikerülhetetlenek?
Első szabály: — minden esetben feltétlenül meg kell 
őrizni a gyermekek előtt «a szülők egységes frontjá
nak*  látszatát. Természetes, hogy bizonyos kérdésben 
egyik szülőnek más a nézete, mint a másiknak. Termé
szetes, sőt sok esetben egyenesen hasznos is. De a ne
velés kétségessé válik, ha a gyermek észreveszi, hogy 
az ilyen nézeteltéréseket kihasználhatja a saját céljaira. 
Vannak családok, ahol az egyik szülő biztosra veszi, 
hogy amit ő szigorúan megtilt, a másik meg fogja en
gedni. Sőt olyan szülő is akad, aki élettársa iránti ha
ragjában a gyermekkel konspirál. De még ennél is sok
kal kártékonyabb hatású, ha a szülők egymással a 
gyermek jelenlétében veszekszenek.
Második szabály: — az olyan apa és anya, akik nézet
eltérésük ellenére is megegyeznek egymással, szóval a 
szülők cegységes frontját*  megőrzik: karakterűk és né
zeteik különbözőségéből rendkívüli előnyökhöz jutnak. 
Ha az egyik elveszítette a gyermek bizalmát, a másik 
visszaszerezheti és megerősítheti. Az ingadozás és a 
határozottság, az engedékenység és a szigor, a rá
beszélés és a parancs felválthatják egymást, anélkül, 
hogy ellenmondanának. Ha az egyik szülő észreveszi, 
hogy bizonyos kérdésben kissé «túlment a célon*,  a 
stratégiai visszavonulást, ami az ő számára a tekintély 
csorbítása nélkül lehetetlenné vált, elvégzi a másik 
szülő. Apa és anya, mint két ügyes hadvezér, kiegészít
heti és szükség esetén felválthatja egymást.
Harmadik szabály: — hogy ezt a kétszeres tekintélyt a 
szülők helyesen kihasználhassák, feltétlenül szükséges, 
hogy ugyanabban az időben ugyanazzal a kérdéssel

Gábor és Kajetán jóbarátok. Gábor magasnövésű, csinos férfi, úgy
nevezett mutatós megjelenés. Ezzel szemben Kajetán nevetséges 
figura. Túlméretezett hasat tói alacsony termetével, a lábai lent na
gyon rövidek, a karjai pedig fent nagyon hosszúak. Állandóan eser
nyővel jár, cérnakesztyűt hord, nyakkendője még soha nem került 
többe ötven fillérnél és különös előszeretettel visel sárga cipőt 
fekete nadrághoz. Kalapjáról pedig jobb, ha nem is beszélünk.
Egy nap Gábor, a mutatós férfi, vadonatúj ruhában jelenik meg. 
Mintha ráöntötték volna. Kajetán csak néhány pillanat múlva bír 
megszólalni:
— Hol csináltattad? — kérdi irigykedő hangon.
— X.-nél, — hangzik barátja válasza.
— Mit fizettél érte? — adja fel Kajetán az újabb kérdést.
— Semmit, — mondja mosolyogva a másik.
— Képtelenség! — hüledezik Kajetán.
•— Egyetlen fillért sem. A ruhát ajándékba kaptam.
— Miért?
— Az alakom miatt.
Kajetánt majd megeszi a sárga irigység. Gábor tovább beszél:
— A szabómesternek az első pillanatra megtetszett az alakom. Egy 
komoly szabómester, aki ad üzlete ióhírére, szívesen dolgozik jó
növésű férfiaknak. Minden próbán örült, hogy milyen jól áll nekem 
a ruha. Valósággal ujjongott. Amikor elkészült, boldogan mondta: 
önnek ajándékozom ezt a ruhát. Ha ön hordja, az valóságos reklám 
nekem. Van azonban egy kikötésem. Mindenütt el kell mondania, 
hogy a ruhát én készítettem.
Kajetán majd megpukkadt az irigységtől...
Nyolc nap múlva megjelenik Kajetán, a nevetséges figura, hasonló
képen vadonatúj ruhában. Igaz, hogy úgy nézett ki rajta, mintha 
háromszor megázott volna és háromszor gyűrték volna össze.
— Hol csináltattad? — kérdezte most Gábor.
— A te szabódnál.
— Mit fizettél érte?
— Semmit.
— Képtelenség!
— Egyetlen fillért sem. Én is ajándékba
— Miért?
— Én is az alakom miatt. 
És most Kajetán meséli el:
— A szabómesternek az első pilla- 
no.tra nem tetszett az alakom. Egy 
komoly szabómester, aki ad üzlete 
jóhírére, nem szívesen dolgozik 
rosszalakú férfiaknak. Minden pró
bán kétségbe volt esve, hogy milyen 
rosszul áll nekem a ruha. Ami
kor elkészült, kétségbeesve mondta: 
önnek ajándékozom ezt a ruhát. Ha 
ön hordja, az nem reklám nekem. 
Van azonban egy kikötésem. Min
denütt el kell mondania, hogy a ru
hát nem én készítettem ... I. S..

kaptam a ruhát.
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Egy vacsora alkalmával, hallottam, amikor egy kényeskedő szép asszony azt 
mondta asztali szomszédjának, hogy soha nem megy színházba. Az indo
kolás pedig még ennél is meglepőbb volt:
— Mindig unatkozom a helyemen, mialatt a színészek és színésznők a szín
padon egymást szórakoztatják.
Bizony, korunkban a legértékesebb, mert legritkább erény: a szerénység. 
Vannak csodálatos orchidea-óriásaink, krizanthémjaink és gladioláink, illat 
nélküli virágaink és már ott tartunk, hogy egészen elfeledkezünk az — ibo
lyáról. Mint ahogy a fentebbi szépasszony nem éri be azzal, hogy egyszerű 
néző maradjon, mi is valamennyien — főszerepet akarunk játszani. Az embe
rek beképzeltsége már hihetetlen méreteket öltött.
Bizonyára már önöket is megzavarta a moziban valamelyik szomszédjuk, 
oki a lehető leghangosabban adta le ítéletét és szakvéleményét, amely sze
rint ő azt a szerepet épp oly jól, ha nem jobban tudná alakítani, sőt a film
társaság csak nyerne személyével. Ez még nem volna baj, ha túlhangosan 
nem jelentené ki. Az illető azonban azt akarja, hogy az egész közönség 
tudomást szerezzen erről. Ügy viselkedik, mint az a színész, akiről a nagy 
Alphonse Daudet írt, aki otthon, szűk családi körben is oly ünnepé
lyességgel étkezett, mint ahogy a színpadon szokta cselekedni. Egész éle
tünket túlharsogják az egyre hangosabb rádió-hangszórók, amelyek minden 
szomszédos hangszórót túl akarnak licitálni, de egyidejűleg a nyitott ablak 
mögül felharsanó hegedűlések és zongorázások, amelyek az egész utcának 
t'idtul akarják adni a szárnyat bontó, de máris diadalmas tehetséget.
Ez a rövid, de komoly mondat: «nem értek hozzá*  — teljesen hiányzik a 
mai ember repertoárjából. A legbutább embernek is mindig van a zsebében 
egy «részletesen kidolgozott rendszeres, amelynek segítségével «az állam 
bevételeit emelni, az adókat leszállítani és a világ békéjét örökre biztosítani 
lehet*.  És senki nem vesz annyi fáradságot, hogy az efféle beképzeltséget 
nevetségessé tegye.
A villamosban hallottam egyszer, amint egy hölgy a társnőjétől gyógyító
szert kért a könyökében szakgató reumára.
— On feltétlenül fog valami hasznosat mondani, hiszen sógornője annak a 
híres X. orvosnak! — ez volt az indokolás.
Es a «híres orvos sógornője*  rövid habozás után, valóban és nagyképűen 
elkezdte a tanácsadást...
Nagyon-nagyon hiányzik belőlünk az igaz, őszinte és becsületes szerény
ség, amely a kézművest arra kényszeríti, hogy végigcsinálja a tanonc-éveket 
és a művésznek megparancsolja, hogy vizsgálja meg önmagát: valóban 
eléggé tehetséges-e, hogy mint zseniális alkotó merjen szerepelni. A politiku
soknak is meg kell gondolniok, hogy tanulniok és alaposan fel kell készül
niük erre a népek életével játszó pályára, de fiatal lány életére is katasztro
fális hatással lehet, ha az öntudatos magabízást véletlenül összetéveszti a — 
beképzeltséggel. Henry Duvernois

Terítés uzsonnához

Irta: Papp Jenőné

Oly messziről jöttem s oly nehéz volt 
utam,

De most, hogy trónodig elértem, Uram, 
Nyújtsd kezedet, hogy fáradt fejemet 
Tenyeredbe hajtsam.
Egy kékes csillag kísérte utam,
Tán kórházi lámpa volt, én nem tudom, 

Uram,
S hogy így meztelenül elérkeztem Eléd: 
Nem volt a földön semmi aranyom
S ékességre nem tellett, bizony.
ó, nem jó a földön embernek lenni!
Gyűlöletük ég, a szívüket marja, hagy 

ki vagy:
Wotan? Mohamed? Buddha? Jehova? 
Nem a lényeged, a neved kell a harcra 
Emlékszel még, Uram, régi kép

másodra?
Gigászi ujjad legszebb játékára?
Én vagyok, Uram! Ilyen bemocskoltan, 
Ilyen élettől torkig jóllakotton:
ÍJgy-e, nem kell többé a földre 

visszamenni?
Földre visszamenni, mindig alázkodni... 
Hazajöttem, Uram, engedj ittmaradni.
... Kórházi ágyon egy halott mosolyog, 
Egy szegény ember meghalt, csak 

ennyi, semmi több.
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NÉHÁNY SOR
XANTHIPPE VÉDELMÉBEN

Mindenekelőtt ki kell jelentenünk, hogy ama 
bizonyos Xanthippe nem is volt — Xanthippe, 
holott minden oka megvolt, hogy azzá legyen. 
Képzeljék el magukat, hölgyeim, Xanthippe hely
zetébe, akinek a férje egy Szókratész volt. Igen, 
egy Szókratész, aki egész nap tétlenül csavar
góit az utcákon és tereken, aki minden jöttment- 
tel végnélküli vitatkozásokba kezdett, aki. filozó
fus volt, de soha egyetlen sort 
nem dolgozott és ezért két
ségbeejtő nyomorban sínylő
dött, ha pedig felesége ezért 
szemrehányást mert tenni, ki
jelentve, hogy felnőtt férfihez, 
pláne férjhez nem méltó az 
utcasarkon való álldogálás: 
akkor hosszú szónoklatot tar
tott neki, a belsejében lakozó 
«daimónion»-ról. Érthető, hogy 
ilyen házasságban a peroat- 
varok kikerülhetetlenek. Sze
gény Xanthippe mégis hűen és 
türelmesen kitartott Szókratész 
mellett, nem volt rosszakaratú 
és nem volt veszekedő, tehát 
nem volt — Xanthippe. A vi
lágtörténelem gyilkos iróniája, 
hogy mégis az ő neve lett a 
veszekedő, házsártos és go
nosz feleség halhatatlan szim
bóluma! * Lélek-karcolások.

sem írt, aki soha

Ny a alás

Köztudomású, hogy a veszekedés az asszony egyetlen, természetéből folyó 
fegyvere. Amiképpen rendes verekedések alkalmával egymás hajába kapnak és 
összekarmolják egymást, az úgynevezett lélek-harcban kénytelenek az ellenfelet 
ilyen lélek-karcolással megsebezni. Fizikai erővel nem bírják, jönnek tehát a kis 
csetepáték fegyverei: a «kukliprédikációk» és egyéb szó-tőrdöfések. A cél min
dig helyes és jó, mert a veszekedéssel tulajdonképpen az ellenfelet akarják ész- 
retéríteni és megjavítani. On például, asszonyom, nemesszívű és békeszerető, 
mint egy földreszállott angyal. De hogy segítene magán, ha egy Szókratész 
volna a férje, aki semmivel nem törődik, aki nem keres kenyeret és minden idejét 
a vásártéren tölti? Bizony, nem marad más, mint patáliát csapni és megint patá- 
liát, amíg férjurunk meg nem elégeli a dolgot és a házibéke érdekében rende
sebb életet nem kezd. * A papucshős. Megállapított tény, hogy az úgynevezett 
hős férfiak, akik a harcmezőn bátran küzdenek és súlyos sebeiket panasz nélkül 
viselik: ha borotválkozás közben kis karcolást ejtenek magukon, úgy kétségbe
esnek, mintha a poklok minden kínját kellene elszenvedniök. Egy kis tűszúrás, 
vagy karcolás elviselhetetlenebb a számukra, mint az igazi, komoly sebesülés. 
Ugyanez áll a «lélek-karcolás»-ra is. Ne tessék csodálkozni, hogy éppen azok a 
férfiak, akik a kemény életharcban valósággal hősök: otthon egész kicsire zsu
gorodnak össze és papucshősökké válnak. Ez pedig az asszony taktikai képes
ségétől függ. Achillesnek is volt «Achilles sarka*  — amit az okos asszony meg- 
érez és ki is használ. A férj ugyan visszafeleselhetne és bebizonyíthatná, hogy 
mégis ő az úr a házban: ebben az esetben azonban egyenlőtlen fegyverrel 
küzdene, mert ehhez sokkal jobban ért az asszony. Nincs más megoldás, mint 
a szimbolikus «papucs», az asszony pedig egyre jobban beleéli magát Xanthippe 
szerepébe, ami aztán második természetévé válik. Csakhogy ennek nem muszáj 
és nem is szabad idáig fajulni! * A veszekedés! szenvedély. Ugyanígy van 
ezzel is, mint a morfium-szenvedéllyel, amely eredetileg a gyógyszer észszerű 
adagolása volt és csak később vált szenvedéllyé. Vizsgáljuk meg tehát: mi az 
oka és alapja az asszonyi veszekedésnek? A legtöbb esetben azt fogjuk látni, 
hogy a feleség alacsonyabbrendűségi érzése, amiért kizárólag a férj felelős. 
Minden asszony méltatlan és csúnya dolognak tartja, hogy a házasságban meg
ingott pozícióját Xanthippe fegyvereivel szerezze vissza. Ez a harcmodor ki is 
küszöbölhető, ha a férj elismeri az asszony jogait és meghallgatja panaszait. 
A feleség pedig, amint észreveszi magán a Xanthippe-természet első jeleit, rá 
kell jöjjön — persze, a férj segítségével! — hogy nem okvetlenül szükséges «kar- 
molnia*.  * Az érzések kiszivattyúzása. Fontos tehát, hogy kinyomozzuk a vesze- 
kedési szenvedély valódi okát. Ha az okot kiküszöböljük, a feleségből nem lesz 
Xanthippe. Ha azonban az ok — jogtalan, például: ha a feleség megtiltja otthon 
a dohányzást, mert a függönyök megsárgulnak tőle és megkísérli, hogy akaratá
nak veszekedéssel szerezzen érvényt, — a férj csak nyugodtan szivarozzék 
tovább. Az asszony úgyis megunja és abbahagyja. Később pedig már meg se 
fogja kísérelni, hogy saját szeszélyét keresztülerőszakolja. Legfeljebb «hajánál 
fogva előráncigál*  valami alaptalan dolgot, hogy kiabálhasson és veszekedhes- 
sék, ami által könnyít a lelkén. Az érzések ilyen kiszivattyúzása időnkint kikerül
hetetlenül szükséges és utána édes a kibékülés. Bármily paradoxonnak is hang
zik: a veszekedő Xanthippe tulajdonképpen a békés harmónia érdekében — 
veszekszik. A férjek között is vannak Xanthippék, de róluk ne beszéljünk.

Barátom, a gyakorló férj, négy hetet a 
tenger partján töltött. Természetesen 
a feleségével. Barátom egész esztendőn át 
húzza a nagyvárosi igát, az idegszálai úgy 
össze-vissza vannak gubancolódva, mint 
egy telefon hosszú zsinórja, amit egyik 
szobából a másikba cipelnek, — szóval 
nyugalmat, pihenést, édes semmittevést 
ajánlott neki az orvos. Barátom most jö'f 
haza és elmondotta a szabadsága törté 
netét.
— Tudod — kezdte — az volt mindig a 
legfőbb vágyam, hogy ne akkor feküdjem 
le, amikor kivet az ágyam magából. 
Abban a tengerparti panzióban, ahol a fe
leségemmel erkély es, délifekvésü szobát 
vettünk ki, a nyaralási szezon alatt szo
kásos társasélet alakult ki. Pár nap elég 
volt és mindenkivel ismeretséget kötöt
tünk. Technikailag ez úgy történt, hogy 
a feleségem hol ennek az úriasszonynak 
a kisgyermekével kezdett ki, hol annak 
az úriasszonynak a borbélya iránt érdek
lődött és aztán szabadon elövezetett en
gem, bemutatva az ö „kedves ismerősei- 
nek“. Magányos férfiak úgy kapcsolódtak 
be a mi körünkbe, hogy a feleségemnek 
pont arra az újságra fájt a foga, ami egy 
legényember asztalán feküdt és felszólí
tott, hogy kérjem el tőle a lapot. Röviden: 
reggel érkeztünk és este már az egész 
panzió a barátunk volt.
— Ma este korán fogunk lefeküdni -— 
mondta nőm —, mert egész nap utaz
tunk, úgy-e, drágám?
— Igen — feleltem én.
— Mondd, mit csináljak ezekkel a ked
ves Tamásékkal?
— Miért? — kérdeztem bambán.
— Mindenáron azt akarják, hogy vacsora 
után valahova elmenjünk velük.
— Azt hiszem, édesem, ne menjünk el ■— 
szóltam.
— Te mindig ilyen határozatlan vagy. 
Menjünk vagy ne menjünk?
— Jó. akkor nem megyünk.
— De nehogy nekem tégy szemrehányást, 
hogy nem engedtelek szórakozni. Végre 
is ez a te szabadságod.
— Igazad van. Akkor menjünk.
— Jó — pergett nőm nyelve ■—, nehogy 
holnap egész nap nyavalyogj, hogy zúg 
a fejed, hogy fáj minden csontod, mert 
én nem akartam, hogy éjfélutánig ki
maradjunk.
— Nem, nem drágám ... — nyugtattam 
meg aggódó feleségemet.
Tamásék két asszonnyal és három fiatal 
leánnyal fölszerelve jelentek meg a tán
cos kávéházban. Az öt lépés hosszú és öt 
lépés széles lánchelyen összepréselten 
robotoltak fiatalemberek öregasszony tán
cosnőikkel és öreg urak fiatal leányokkal. 
zl mi társaságunk hölgy lapjainak tévedés
ből sem akadt táncosa. Feleségem több
ízben megrugott az asztal alatt. így szo
kott társaságban telegrafálni nekem. Oda
hajoltam hozzá.
— Az Istenért, légy udvarias hozzá! . . . 
Nem látod, hogy a hölgyeket nem szóra-

koztatja senki. Táncolj velük, holnap 
úgyis alhatsz, ameddig akarsz.
Egymásután álltam táncba a két asszony
nyal, meg a három leánnyal. Mikor már 
szuszogni sem tudtam, a feleségem rám
szólt a fogai közt:
— Miért hagysz itt szégyenszemre?... 
Azonnal táncolj velem!
Hajnali háromkor fáradtabban estem az 
ágynak, mint egy rakodóparti zsákhordó. 
Egy óra múlva szerenádra ébredtem fel. 
.4 figyelmes Tamásék adták a feleségem 
tiszteletére. Öt órakor egy négyszólamú 
férfi-vegyeskar riasztott fel mély álmom
ból. Kimentem az erkélyre. Négy mun
kás volt, szerszámokkal a vállukon.
— Milyen édesek, milyen muzsikálisok 
ezek az olaszok! — mondta elragadtatás
sal a feleségem.
Hét órakor olyan tüzesen szikrázott be 
a nap a zsalugáter résein, hogy nem tud
tam ágyban maradni.
— Nagyszerű — vélte a feleségem —, ez 
direkt jót tesz neked. Otthon mindig 
nyolckor ébredsz és elmaradsz a szép 
nyári reggeltől, ami olyan kellemesen hat 
az idegekre.
— Csakhogy én nem érzem jól magam, 
szivem — panaszkodtam.
— Mi bajod van megint?
— Minden tagom fáj.
— A fürdő majd rendbehozza. Egy-kettő, 
menjünk fürödni.
Bármi mást kívántam volna, csak a für
dőt nem; de hát Istenem, egyszer egy év
ben van szabadságom, ki kell használni. 
.4 víz nagyon hideg volt. Feleségem már 
tíz perce úszkált, míg én csak az alsó 
lábszáram közepénél tartottam és éppen 
ki akartam menni, amikor rámkiáltott:
— Ne tedd magad nevetségessé, kérlek. 
Mindenki bent van a vízben. Gyere már 
be!
Bementem. Tíz percig dideregtem, mert 
nőm ragaszkodott hozzá, hogy a pénze
mért élvezzem ki a tengert.
— Most pedig feküdj ki a napra! -— 
hagyta meg energikusan.
Amilyen hideg volt a víz, olyan forrón 
ütött a nap. Lehevertem a mólóra. Zúgni 

kezdett a fejem, aztán tompa, mély álom
ba zuhantam.
Még szerencse, hogy a feleségem csak fél
óráig udvaroltatott magának egy horvát 
fiatalemberrel, aki figyelmeztette, hogy 
meztelenek a vállaim, a karjaim ... így 
csak harmadfokú égési sebeket szenved
tem.
— Milyen jó, hogy szabadságon vagy, ■— 
mondta a feleségem. — Most legalább ké
nyelmesen kezelhetjük ezeket a csúnya 
égési sebeket.
Négyheti szabadságom lejárt. Még most 
is orvoshoz járok.
— És mondd csak, itthon jobb? — kér
deztem barátomtól.
— Annyiban, kérlek, hogy idehaza nincs 
szabadságom. Egész nap loholok a dol
gaim után és csak este találkozom a fele
ségemmel.

Díszes terítés uzsonnához

eset
Nemrég valamelyik regényben olvastam ezt a megállapítást és azt hiszem, sok 
igazság van benne. A nagyon elfoglalt, tevékeny emberek, szóval azok, akik 
nem érnek rá megöregedni, fiatalok is maradnak. Nagy államférfiak, nagy 
tábornokok és nagy művészek rendszerint meglepően hosszú és fiatalos életet 
élnek. Az ilyen aggastyánok között, akik egyáltalán nem hajlandóak megöre
gedni, nem ritka a nyolcvan éves. Nagyon sok írót, művészt és a tettek embe
reit ismerjük, akik késő öregségükben is állandóan dolgoznak, akik életük tar
talmát, szenvedélyeiket és ezzel együtt bőrüket frissen, testüket rugalmasan és 
szellemüket alkotóképesen őrzik meg.
Ezzel szemben, sok ember számára a nyugalomba vonulás egyenesen katasztro
fális. Valamennyien tanúi lehettünk ilyen természetű tragédiáknak. Egy hatvan
éves férfi ereiének teljében van még, pompásan betöltheti hivatását, mint tanár, 
diplomata, vagy nagyiparos. Minthogy azonban elérte az úgynevezett öregségi 
korhatárt, hirtelen kényszerű tétlenségre ítélik. Ezzel nem csupán a nyugalomba- 
vonulás legfőbb elemétől, a valódi nyugalomtól fosztják meg, hanem a rákény- 
szerített tétlenséggel megölik életkedvét és ezzel együtt az életét is.
—• «Az ember csak akkor hal meg, ha nagyon akarja*  — mondja egy dél
francia bölcseség. Sajnos, ez nem teljesen fedi a valóságot, de ebben is sok 
igazság van. Azok az emberek, akik nem szenvednek olyan betegségben, ami 
megfosztja őket testi és szellemi mozgékonyságuktól: tényleg meghosszabbít
hatják fiatalságukat és pedig olymódon, hogy meghosszabbítják tevékenységük 
időtartamát. De még abban az esetben, ha utolér a kényszerű nyugdíjaztatás, 
másféle tevékenységek maradnak a számunkra: a kert művelése, a szellem ápo
lása, azoknak a könyveknek az elolvasása, amiknek élvezetétől a tevékenység 
évei megfosztottak.
Tanulni? Az én koromban? De hát mit kezdjek most egy új tudománnyal? — 
szokták mondogatni az emberek, pedig nincs igazuk. Szókratész a börtön
ben és tudva azt, hogy másnap ki kell ürítenie a méregpoharat, verseket írt és 
képzőművészettel foglalkozott.
Használjuk fel tehát az öregkort arra, hogy tudásunkat gyarapítsuk. Töltsük 
életünk hátralevő idejét azzal, hogy megfiatalítjuk szellemünket. Biztosak lehe
tünk, hogy a test is követni fogja a jó példát. Ily módon az öregség nem lesz 
egyéb rossz szokásnál, amiről egy kis akarattal nagyon könnyen leszokhatunk.
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Horgolt motívval díszített függöny és futó

HÓRY LÁSZLÓ LEVELE
Emlékezetes, hogy a kormányzó úr kívánságára a Vitézi Szék szorgalmazza 
vitézi ligetek létesítését a vidéken. A megszokott szobrok helyett sok helyen 
alapítottak már vitézi ligetet. De messze kimagaslik az összes közül Duna- 
haraszti községé. A Festetich grófok ősi fészkében egy négy holdas parkot 
létesítettek. De olyat, hogy eláll a pesti ember szeme-szája is, ha meglátja. 
Gyönyörű szökőkutak, sziklacsoportok, magyaros virágágyak tarkítják a vitézi 
ligetet. Minden vitéznek van egv tölgyfája. Hatalmas tölgysor a dunaharaszti 
hősök útja. Nyíl irányában futnak a park útjai a közepén fekvő nagy dísztér 
felé, ahol üléseket szoktak tartani.
Mindez Földváry Aurél főjegyző érdeme, aki három esztendő alatt rendbehozta 
a csődben lévő község zilált pénzügyeit. Sőt 60.000 pengőt fektetett be csak a 
hősök ligetébe.

♦

Rövidesen magyar földbirtokosné lesz, a jelek szerint, az ősszel nálunk járt 
lengyel ballet egyik hölgytagja. Leitzkowna kisasszony még az amerikai revü- 
filmekkel elkényeztetett közönség előtt is szokatlan sikert aratott, gyönyörű 
mélytüzű szemeivel, hajszálra tökéletes alakjával és végül, de nem utolsó 
sorban, nemzetközi viszonylatban is kimagasló ballet-tudományával. Sokaknak 
feltűnt, hogy minden előadáson megjelent ugyanazon a helyen, egy vissza
vonult életet élő, 40 év körüli földbirtokos. A hírek szerint a komoly földbirtokos 
nem ült ok nélkül annyiszor ugyanazon a széken. Rövidesen oltárhoz vezeti a 
szép lengyel ballet-táncosnőt.

*

Távirat érkezett Amerikából, hogy a Nemzetközi Asszonyhétre elindult Buda
pestre Bandholz tábornokné, a hős amerikai tábornoknak felesége.

Ha szobalány iégyottr a megy, lehetne a 
címe a következő édes kis esetnek. Vala
melyik délután öt óra tájban egy reszkető 
női hang hívta fel a rendőrség központi 
ügyeletét és közölte, hogy ebéd utáni ál
mából felébredve, be akart menni a fürdő
szobába, de az belülről be van zárva. 
Valószinüleg betörő van a lakás egyik 
részében.
Azonnal kiment két detektív a tett szín
helyére, fülöncsípni a hívatlan délutáni láto
gatót. De betörőnek nyoma se volt. Ellen
ben a szomszédok vallomása szerint ki
derült, hogy a szobalány észrevétlenül 
akart kisurranni és kimászott a fürdőszoba 
ablakán, maga után bezárta az ajtókat és 
a kulcsokat magához vette. Arra számított, 
hogy amíg úrnője felébred, ő már vissza
jön titokzatos útjáról. Úrnője rosszul aludt 
aznap, így lett betörő-riadalom rendőrségi 
beavatkozással a szobalány találkájából.

*

Kevesen tudják Imrédy Magdáról, az ismert 
korcsolyabainoknőről és bálkirálynőről, 
hogy a legkomolyabban tanul évek óta. 
Filozófia doktorátusra készül. Ráadásul a 
római egyetemen. Most utolsó éves hall
gató. A napokban hazajött egv hétre a 
szüleihez és magával hozta legjobb barát
nőjét, egy olasz miniszter kislányát. Az 
olasz kisasszony kitünően érezte magát 
Pesten, alig akart hazamenni.

♦

Visv László főhadnagy szeptemberben ve
zeti oltárhoz Kisfaludy-Stróbl Évát.

*

Őrei Gáza hosszú tanulmányutat tett Bécs- 
ben, Párizsban és Berlinben. Egy most ké
szülő szociológiai munkájához gyűjtött 
anyagot.

♦

De Chamari gróf Németországból egy 
hétig Budapesten szórakozott. Gyönyörű 
6 hengeres, 2 üléses sportautóval érkezett 
Budapestre, hogy «méltóan vegyen búcsút 
Európától*.  Amerikába kellett ugyanis utaz
nia hosszabb időre. Kevesen tudják, hogy 
a pesti kirándulás szerencsétlenül végző
dött. Utolsó este a gróf ragyogó kocsija 
összeütközött gróf Szapáry Antal kocsijá
val. 2500—1500 pengő az üsszeötközés 
kára. A góf kénytelen volt autó nélkül 
utazni Amerikába. Pesti barátai vállalaták, 
hogy rendbehozatják az autót.

Ugyanakkor indult el a Smith californiai házaspár. Mindketten egyetemi tanárok. 
Ök a szó szoros értelemben vett leglelkesebb californiai barátunk. Mór több 
ízben jártak nálunk. *
Egv nemvárt és nagyon szomorú fordulata van a szolnoki városi fegyelmi 
Ítéleteknek. Köztudomású, hogy legnagyobb részt enyhe Ítéletet kaptak a meg
hurcolt tisztviselők, sőt nem egynek az ártatlanságát mondották ki Szentesen. 
Az ügy szenvedő szereplői közül országszerte legismertebb Glvkaisz Gyula, aki 
a losongelesi olimpián kardvívásban segítette győzelemre a magyar csapatot. 
Ö a számvevőségben téliesített szolgálatot.
Most a városi állandó bizottság a szentesi Ítéletet enyhének találta Glykaiszra, 
mert szerintük az ő hibája, hogy a felügyelet lazasága folytán visszaélések 
történhettek a javadalmi hivatalban. Ezért indítványozzák a képviselőtestületnek 
hogy fellebbezze meg a szentesi fegyelmi Ítéletet súlyosbításért.

Jámbor Jánosné leánya: Irénke, Újpest.
(Foto: Gruber Sára, Újpest.)
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Irta: Forró Pál
XII.

Az ünnepi ebéd remekbe készült fogásai, sajnos, nem érvényesülhettek érdemük 
szerint, mert a pecsenyéket nemcsak ízes mártásokkal öntötték le, hanem rájuk 
zuhogtatták a véget nem érő felköszöntők áradatát is. Kiderült, hogy Gyopáros- 
ligeten mindenki szónok és mindenki csökönyösen ragaszkodik ahhoz, hogy elpuf- 
fogtassa frázisait. Kunos úr, aki kormányfőtanácsosi címre pályázott, álszerény- 
kedéssel beszélt szerény képességeiről, melyekkel mindenkor a közérdeket igye
kezett szolgálni és összefogásra, együttes munkára hívta fel Gyopárosliget veze
tőit . . .
A VH-ik Henrik módjára készített bélszín közben egészen kihűlt, de még mindig 
nem lehetett zavartalanul enni, mert dr. Tatár a kormány atyai gondoskodásáról 
kezdett szónokolni és megköszönte az államtitkár úrnak magas látogatását .
Sajnos, a szárnyasok is hiába illatoztak és gőzölögtek csábítóan. Medgyessy képvi
selő úr azt hitte, hogy a képviselőházban tartja távszónoki gyakorlatát, miközben 
kimutatta, hogy az Árpád-gyógyforrás a nemzeti erő szimbóluma, amely a mély
ről tör elő, hogy meggyógyítson minden bajt, nyomorúságot . . .
A jeges bomba pocsékká olvadt mielőtt megehették volna, mert Galambos patikus 
úr humoros beszédet tartott arról, hogy ő most már becsukhatja boltját, mert az 
Árpád-forrástól olyan egészségesek lesznek az emberek, hogy nem lesz többé szük
ség gyógyszerre . . . Túri Bandi verses toasztban ilyeneket mondott:

Li.
CAOLh

KRÉMET

A Baeder CAOLA vitaminos krém 
megakadályozza a bőr felégését és 
az ennek nyomán keletkező fájdal
mas bőrhámlást. A CAOLA krém 
tökéletesen felszívódik, egyenletesen 
barnítia és bársonysímává teszi a bőrt.

Nézd az Árpád-forrást, víz buggyan belőle, 
És mi azért mégis tüzbe jövünk tőle!
Üj hajnala támad Gyopárosligetnek
Jönnek a vendégek, akik majd fizetnek! 
Pénzért vizet adunk, jó üzlet ez kérem, 
Ezért kiáltom én: Árpád-forrás, éljen!

A. cigányok az Árpád-forrás-csárdást játszották, a kések, villák, poharak csöröm
pöltek, a szónokokra már senki sem figyelt, noha azok az erőlködéstől vörösen 
igyekeztek túlkiabálni az általános zajt, nevetgélést.
Márta alig evett valamit. Nagy lelki erejébe került, hogy itt tudott ülni a felvirá
gozott ünnepi teremben, a főhelyen, az államtitkár mellett. Erre a meglepetésre 
nem számított. Ő csak éppen meg akarta mutatni Gyopárosligetnek, hogy nem 

hagyja elnyomni magát, szembe
száll a rosszindulattal, oktalan 
gyűlölködéssel és pletykákkal. 
Nagy bátorság, mindent kockáz
tató hősisség kellett ehhez.
És kiderült, hogy mégis gyáva, 
megrémült kis madár lett belőle. 
Borghy váratlan megérkezése, ez 
a különös találkozás, felborította 
lelki egyensúlyát.
Milyen különös szemekkel nézett 
rá Borghy. Hogy felragyogott az 
arca, milyen leplezetlen indula
tok rohanták meg, amikor meg
pillantotta. Mint akit váratlan 
öröm és meglepetés ért . . .
És néki is . . . hogy remeg a szíve, 
a torka összeszorul . . . egy fala
tot alig tud lenyelni!
De hát mi történt? Mi köze van 
neki ehhez a férfihez, akivel még 
alig beszélt életében? Aki most 
eljött és egyszerre megváltoztatta 
körülötte az egész világot. Az el
lenséges, gúnyos arcok széles és 
alázatos mosolyra húzódtak. 
A hölgyek egymásután kérdezték:

Az U. S. A. 
a hirdetések tükrében
Paul Morand, a híres francia író, Amerika 
egyik legalaposabb ismerője szerint, aki az 
U. S. A.-t igazán ismerni és megérteni 
akarja, annak amerikai napilapot kell 
uennie és a hirdetéseket elejétől végig el
olvasnia. Kétség se férhet hozzá, hogy a 
mi európai hírlapjainkban ilyen hirdetés 
meg nem jelenhetik:

Komponistát csinálunk önből! Beetho
venért és Wagnerért még ma is, a 
gazdasági válságban adnak pénzt az 
emberek. Több pénzt kereshet, mint 
Wagner, ha a mi levélbeli utasítá
saink szerint komponálni tanul és Hyl- 
ton is fogja játszani az ön slágereit. 
Sikertelenség esetén visszaküldjük a 
pénzét. Csak öt dollár!

Amerikában attól se riadnak vissza, hogy 
korunk nagyjait szerepeltessék a hirdeté
sekben. Egy chikagói újságban olvasható: 

Vájjon mi Edison sikerének titka? 
Csodálkozni fog, ha megtudja, hogy a 
nagy feltaláló minden zseniális ötle
tét a mi szenzációs „Kaf“ kávépilu- 
láinknak köszönheti, amelyek izgatok, 
áloműzők és mégse ártalmasak az 
egészségre. Kis csomag, stb.

Az amerikaiak általában véve nagyon hi
székeny természetűek. De mindannak épp 
az ellenkezőjét hiszik, ami az újságok első 
oldalán áll, szenzációs tálalásban. Annál 
inkább hajlandóak elhinni mindazt, ami 
feltűnő és szép szedésű formában kerül a 
szemük elé. Példáúl:

A Young-fürdőkhöz szükséges orchi
dea-kenőcs garantáltan fiatalító ha
tású. Hasonló eredmény érhető el pi- 
luláinkkal. Mr. Allan Forster bevett 
két ilyen pilulát és azonnal friss lett, 
egészségesen felkelt és még 28 eszten
deig élt.
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Egy táncmester így ajánlja egyéni stepp- 
módszerót:

Aki ma nem steppel, nem is egész em
ber. A steppelés fontosabb, mint az 
evés és az alvás. Clark Gabié naponta 
6—7 órát steppel és azt mondja, hogy 
a steppelés az egyetlen igazi életcél. 
50 centért levelet küldök önnek, 
amelyből jobban megtanul steppelni, 
mint Fred Astaire.

Ugyanebben az újságban olvasható:
Vegye ki szájából a rágógumit és két 
percig gondolkozzék, hogy mi a férfi 
haj nélkül? Roncs, roggyant figura, 
a nők megvetésének és férfitársai 
gúnyjának céltáblája. De még nem 
késő, ha kivágja az ittlévő szelvényt 
és beküldi hozzánk, egy dollár kísé
retéiben. A mi hajkenőcseink haszná
lata folytán olyan szép és nagy haja 
lesz három hét alatt, mint Greta 
Garbóé. És ha mégsem, akkor vissza
küldjük önnek a dollárt.

A legkülönösebb dolgokat hirdetik az ame
rikai újságokban; házasságokat, bridzs- 
partnereket, recepteket whisky, kölnivíz, 
pezsgő és pilseni sör készítésére, 30 cen
tért „perfekt" francia tudást, vagy box- 
tanfolyamot, sőt 50 centért a „diplomácia 
magas iskoláját". Megtudjuk, hogy G. D. 
Bryon azért futotta be fantasztikus poli
tikai karrierjét, mert végigcsinálta 50 
centért a „magas diplomácia1' levelezési 
tanfolyamát. Hogy ki ez a G. D. Bryon? 
Sejtelmünk sincs róla. De ezzel nem is 
törődik senki. Fő, hogy benne van az új
ságban és akkor igaznak is kell lennie. 
Hihetetlen naivitás van az amerikai újság
olvasókban és senki nem csodálkozik azon, 
hogy egy absztinenciát hirdető újság na
gyon melegen ajánlja a francia konyakot 
és hogy polgármcsterválasztás előtt a 
jelölt az újság első oldalán, mint közve
szélyes gyöngeelméjű szerepel, akinek rá
adásul még elbocsátó levele is van a Sing- 
Sing fegyházból, de ugyanannak a lapnak 
a hirdetései között teljes oldal bizonyítja, 
hogy ugyanez a „gyöngeelméjű“ olyan 
hihetetlen karriert futott be, amilyet még 
egyetlen amerikai sem és hogy ehhez a 
politikai zsenihez viszonyítva maga Lin
coln Ábrahám is jelentéktelen senki volt. 
Az Egyesült Államokban lehet hirdetni 
mindent, amit akar az ember és ahol 
akarja, csak a megfelelő tarifát le kell 
fizetnie és senki nem gondol semmi rosz- 
szat. Az amerikai olvasó nagyon jól tudja, 
hogy pénzéért az újságok hirdetési oldalai, 
bármily vonatkozásban készséggel állnak 
rendelkezésére.
Természetes, hogy ezek a hirdetések spe
ciális humorral is bírnak. Megtudhatjuk, 
hogy Paderevszky, a világhírű zongora- 
müvcisz, csak azért aratott annyi sikert, 
mert minden hangversenye előtt „zongora- 
krém"-mel kente be a kezeit. ,.A zongora
krém ugyanis a bőrt megpuhítja és az ujj- 
idegeket megacélozza!1'

Egy beretvapenge-gyár így hirdet:
Stop! Aki idáig olvasott, gyorsan tegye 
félre az újságot és siessen a legköze
lebbi szaküzletbe. Már csak két hétig 
árusítjuk csodálatos „Star-and Stripes" 
pengéinket. Csak két hétig a világ 
legjobb borotvapengéit! A terminus 
letelte után a gyártást beszüntetjük 
éis a gyárat bezárjuk. Mert a mi bo
rotvapengéink oly kitűnőek, hogy aki 
egyszer borotválkozott velük, annak 
többé nem nő ki a szakálla és a 
bajusza, tehát több pengére szüksége 
nincsen: miért is leállítjuk az üzemet.

— Hogy vagy drágám? Hol bujkáltál eddig? Miért 
nem mutattad magad? De milyen nagyszerűen nézel 
ki! És milyen szédítően jó a ruhád! Remélem, szivecs
kém, ezentúl sűrűbben leszel látható . . . Mikor vagy 
szabad? . . . Egy kis zsúr lesz nálunk . .. Boldogok 
lennénk, ha eljönnél!
De ugyanezek az arcok dühösen torzulnak el Márta 
háta mögött és epésen sziszegik:
— Már szóba sem áll az emberrel! A száját is alig 
nyitja ki . . . Mintha nem is hallaná, mikor hozzá be
szélnek. Nagyon fejébe szállt a dicsőség, hogy állam
titkár a barátja . . .
Mint a felbolygatott darázsfészek, zümmögött, for
rongott megint a hölgytársadalom. Hálásak voltak 
Galambosnénak amiért kimondta végre azt, amire 
valamennyien gondoltak, hogy Márta nyilván barát
nője Borghynak.
— No de mégis csak tapintatlanság Öméltósága ré
széről, hogy ide ülteti az asztalfőre! — jegyezte meg 
Bence Jánosné.
Hirtelen dermedt csend támadt. Borghy emelkedett 
szólásra:
— Mélyen tisztelt hölgyeim és uraim!
Őszinte szívvel köszönöm a meleg szavakat, melyek
kel megtisztelni szívesek voltak. A legnagyobb el
ragadtatással néztem azt a sok szépséget, amely már 
megérkezésem első perceiben is pazar bőséggel tárult 
elém itt Gyopárosligeten. De őszintén szólva mindez 
nem is lepett meg túlságosan azok után, hogy Gyopá- 
rosligetnek olyan bájos képviselőjét sikerült fel
fedeznem asztalszomszédnőm személyében, akit a pesti előkelő társaságokból 
már volt szerencsém ismerni és tisztelni. Ezt az előkelő és finom szellemet, 
melyet az ő személyén keresztül tanultam csodálni, tapasztalom itt mindenütt, 
amerre csak nézek. A hölgyek elragadó bája és eleganciája, az urak mindenre 
kiterjedő figyelmessége és lelkesedése valóságos paradicsommá varázsolják ezt 
a nagyszerű fürdőhelyet, amely csak most fogja elfoglalni méltó helyét. . .
A pletyka le volt szerelve. A hölgyek kénytelenek voltak lenyelni a keserű 
labdacsot. Hiába minden. Márta szerencsés sorozatban van. Nem lehet el
nyomni, megfojtani. Legokosabb barátságos arcot vágni a kellemetlen játékhoz. 
Már csak azért is, mert a férjek izgatottan súgták feleségeiknek:
— Dacsónét okvetlenül és minél előbb meg kell hívnunk!
— Csak elfogadja! — mormogtak a hölgyek.
— Persze . . . előbb halálra sértitek és most benn vagyunk a bajban! — izgultak 
a férjek.
Ebéd után, mikor szinte átláthatatlan ködöt ontottak a szivarok és cigaretták, 
Borghy halkan azt mondta Mártának:
— Szeretném megismerni az édesanyját. . . Ha megengedi, később felkeresem 
magukat! . . . Majd, ha túlesem a még kötelező beszélgetéseken . . .
— Azt hiszem, László, jobb, ha nem találkozunk . . .
Borghy megütközve nézett a fiatal asszonyra és furcsán kérdezte:
— Haragszik rám?
— Nem. De ben
nünket olyan sok 
minden távolít el. 
Emlékek ... És a 
vidéki pletyka, 
amely máris ájul- 
dozik és körmeit 
hegyezi, hogy szét
tépjen . . .
— Tudom. Ezért 
szőttem be magát 
beszédembe.
— Köszönöm. De 
nekünk most el 
kell válnunk.
— Nem akar 
többé látni?
— Talán majd 
egyszer . . . Pes
ten!
Nem lehetett foly
tatni a párbeszé- KerCsztölteses tálcakendő. Leírása kézimunkarovatunkban
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det. Medgyesy képviselő az ál
lamtitkárhoz lépett:
— Kérlek László bátyám, a höl
gyek meg akarják köszönni gá
láns szavaidat, melyekkel meg
emlékeztél róluk . . .
Kunosné remek krizantémot 
nyújtott át és mint a jelenlévő 
hölgyeknek saját akaratából ki
nevezett elnöknője, sorba kezdte 
bemutatni őket:
— Engedje meg, méltóságos 
uram, hogy bemutassam Gyopá- 
rosliget vezető hölgytagjait: 
Bencéné . . . Galambosné, . . . dr. 
Tatámé . . .
Márta felhasználta ezt a pillana
tot és észrevétlenül kisurrant az 
étteremből. A hall teljesen üres 
volt. Márta szinte menekülés- 
szerűen sietett a kijárat felé. 
Ekkor hirtelen, mint egy sötét 
árnyék, Huber Guszti lépett ki 
az egyik oszlop mögül.
— Vártalak — mondotta izga

tott, fojtott hangon. — Egész idő alatt csak téged figyeltelek.
Márta riadtan hökkent vissza. Nézte a felindult férfit, aki most megint tegezte,

a haj ellensége!

mint régen, mikor még pajtások voltak.
— Sokszor akartam átmenni hozzád — súgta rekedten Guszti — nagyon fontos, 
életbevágó heszélnivalóm van veled . . . Meg akartam mondani, hogy én még min
dig szeretlek . . .
— Örült! — mondta rémülten Márta. — Kérlek, ne tartóztass, egy pillanatig 
sem hallgathatlak tovább.
— Amíg férjed volt, hallgattam. De most már tudod, hogy csak én szeretlek 
igazán . . .
— Feleséged van . . .

A szappanal való mosás alkal
mával annak lugtartalma miatt a 
hajat felduzzasztja, ami ártalmas. 
Ezen felül a szappan a hajon csúnya 
szürke lerakodást hagy hátra. 
Használjon tehát lúg- és szap
panmentes NEO-SHAMPOON-t.

— Miattad vettem el . . . Teri nem szeret engem ... El fogom tudni intézni a 
békés válást . . .
— Az Isten szerelmére Guszti, térj eszedre . . . Én soha többé nem megyek 
férjhez!
— Mondd, mit akar tőled Borghy László? Szereted?

Neo-Shampoon "folyékony" III 
is kapható, P. —.90 és P. 2.40 III

Óvakodjunk a lelkiismeretlen utánzatoktól
Mindenütt kapható ! Mihály Ottó, Podmanicky u. 45

— Társaságbeli ismerősöm . . . Férjemnek volt barátja . . .
— Feleségül akar venni?
— Esküszöm, félrebeszélsz!
— Lehet! Akkor is te vetted el az eszemet. Figyelj rám, Márta! Én soha nem 
egyezem bele abba, hogy ismét másé légy. Vagy az enyém, vagy senkié! Meg
értetted?
— Micsoda jogon mersz velem így beszélni?
— A szenvedéseim, a láthatatlan könnyeim jogán!
Mártán mély megindultság vett erőt.
— Kedves jó Gusztim . . . tudom, hogy csakugyan te vagy a legjobb, leghűbb 
barátom . . . De vélem nagyon különös dolgok történtek, amióta elszakadtunk. 
Lélekben, testben egyaránt megváltoztam . . . Én már nem vagyok az a régi 
Márta, akit te szerettél. Hidd el, nagyon csalódnál bennem . . . Hagyj az utamra

___ menni, Guszti. Ha valóban szeretszj

Iiiseliő terítő. Leírása kéziniunkarovatunkban.

nem akarhatsz még Szerencset 
lenebbé tenni, mint amilyen va
gyok!
A férfi szeme könnyes lett.
— Ha tudnád mennyire megaláz, 
hogy csak így bujkálva és súgva 
beszélhetek veled. . . Igen, veled 
különös dolgok történhettek, tit
kok, melyek sohasem fognak meg
világosodni előttem és amelyek 
egyre messzebb sodornak . . .
Márta gyengéden megfogta a férfi 
kezét.
— Te nem lehetsz hozzám rossz, 
Guszti. Nem is hiszed, mennyire 
hálás vagyok értékes barátságodért. 
Talán csakugyan rossz voltam hoz
zád. De meg kell bocsátanod. Min
den ember a végzetét követi, Guszti 
és ez a végzet gyakran másfelé 
ragad, mint az érzelmek . . . Sze-

Szeretek rohanni
Óh, úgy szeretek ezen a vágtató, siető 

életen
Végigrohanni
Oly nagyon szeretek nesztelen, halk 

utcákon
Végigsuhanni
Valami vad, vad lendület haiszol unos- 

untalan
Előre,
Lázasan hajszolom a lábam 
Elérhetetlen mezőkre.
Rohannom kell, mert oly sietős, oly 

szaladós
Az utam,
Mint tébolyult zongorán végigcikkázó 
Örült futam.
Könnyű sóhajjal, fáradt agyamban 
így szelem át maid a világot
S hálatelt szívvel leszakítok 
Minden utambaakadó virágot.

Ruth Erzsébet

HAJFESTÉS!
KOMOL hajfestékkel 
festett hai szebb és 
természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet:
Teréz-körút 40—42/a
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Ez is érdekes!
„OLCSÓBB" ÉS „DRÁGÁBB" LEGELÉS. 
Normandiában, az országutak mellett, 
sűrűn találhatók táblák, a következő, 
kissé furcsán hangzó felirattal: „Itt legel
hetnek a lovak! Lovak rövid farkkal 2 
frankért, lovak hosszú farkkal 4 frankért." 
A normandiai parasztok ezt a kétféle díj
szabást a következővel indokolják: ha a 
legyek a rövidfarkú lovat kezdik mace- 
rálni, kénytelen a fejeivel elkergetni és 
ezalatt nem legelhet; a hosszúfarkú ló 
azonban a farkával űzi el a legyeket és 
egyetlen pillanatra se kénytelen félbe
hagyni a legelést. Valljuk be, hogy a nor
mandiai parasztok érdekes indokolásában 
nagyon sok igazság van.
*
A HARAG VÉNÍT ÉS CSÜNYÍT. Ez a 
régi népi bölcseség, most már tudomá
nyos megállapítást is nyert. Kiderült, hogy 
bizonyos mirigyek, amelyek a sejtek fel
frissítéséhez szükséges nedveket, az úgy
nevezett „enzyme“-ket választják ki, azon
nal beszüntetik tevékenységüket, amikor 
mérges az ember. Pedig ezek a nedvek 
rendkívüli fontosságúak az új sejtek fel
építése és táplálása szempontjából. Ha a 
mirigyek nem működnek, az anyagcsere 
lassúbb és kevésbé alapos lesz, aminek 
következtében a felfrissülés értéke süllyed, 
sőt egészen jelentéktelenné válik. A szer
vek rendes újjászületése nem következik 
be, a bőr meglazul és ráncos lesz, a haj 
nem részesül elegendő festékanyagban és 
fellépnek az öregedés szemmel látható 
tünetei.
★
SKÓT HÍDMÁZOLÓK. A Firth of Forth 
felett vivő híres vasúti híd festésére har
minc főből álló, meghatározott létszámú 
munkáscsoportot használnak, akik egész 
életükben ezen a hídon dolgoznak. A hidat 
egyik végétől a másikig be tudják festeni, 
addig mázolják a hidat, amíg el nem érik 
a másik végét. Aztán megint elölről kez
dik, visszafelé! ötven tonna vaslakk és 
három esztendő szükséges, amíg a hidat 
egyik végétől a másikig be tudják festeni. 
A Firth of Forth fölött vivő hatalmas híd 
mázoló ja csak az lehet, aki már fiatal 
korában elkezdi ezt a veszedelmes mun
kát és megszokja a híd szédítő magassá
gait. Amikor pedig valamelyik munkás 
elhalálozik, rendszerint a fia veszi át a 
helyét.
* '

A PÓKOK GYORSABBAK, MINT AZ 
AUTÓVERSENYZŐK. Igen, a pókok kön
nyűszerrel verik a föld minden élőlényé
nek sebesség-rekordját. Londoni tudósok 
megfigyelései szerint például a pók egyet
len másodperc alatt saját hosszúságának 
a százszorosát képes befutni. Ha ezt átszá
mítjuk a világ legnagyobb sebességrekord
jára: ez a gyorsaság, megfelel egy olyan 
versenyautó elképzelhetetlen gyorsaságá
nak. amely egy óra alatt 4800 kilóméit eres 
utat tesz meg.
*
UDVARIASSÁG A LAKÓKKAL SZEMBEN. 
Párizsban azokon az utcákon, ahol csak 
egyirányú járműközlekedés folyik, az 
autók nem állhatnak meg mindig az ut
cának ugyanazon az oldalán, mert ez 
igazságtalanság volna a lakókkal szem
ben, akik az utcának ezen az oldalán lak
nak. A kocsik tehát a hónap páratlan 
napjain a páratlan számú házak oldalán, 
a páros napokon pedig a páros számú 
házak oldalán tartanak pihenőt. 

rettelek és mindig szeretni foglak 
drága jó pajtásom ... de ez a szeretet 
tisztára testvéri . .. Ne haragudj rám. 
Én most életemnek igen nehéz harcát 
vívom. Nagyon el vagyok hagyatva ... 
Magam is csodálom bátorságomat, hogy 
még élni tudok. Rettentő dolog panasz
szó nélkül szenvedni. Én még az édes
anyámnak sem panaszkodom. Csak 
most, neked árulom el, hogy végtelenül 
boldogtalan vagyok. Ügy-e, nem bán
tasz te is? Nem válhatsz ellenségemmé, 
mikor mindenki elhagyott, mikor ha
lálos rémülettel lesem, hogy merre, 
hová fogok sodródni? Olyan jól esne 
tudni ebben az ijesztő szédületben, 
hogy mégis van valaki, akire számít
hatok, aki aggódik értem és aki talán 
egy kicsit vigyáz is rám!
A férfi mély megindultsággal csókolta 
meg a tenyerében tartott, reszkető kis 
kezet.
— Énrám mindig számíthatsz, Márta! 
Márta szemében meleg fény csillant.
— Köszönöm Guszti! Bizonyos voltam 
ebben!...
Még egy hálás kézszorítás és Márta elsietett.

♦
Egy órával utóbb Borghy hatalmas Mercedes-kocsija a Bényei-pensió előtt állt 
meg. Márta sápadtan fogadta.
— Nem lett volna szabad idejönnie! — mondotta halk szemrehányással.
— Bocsásson meg, hogy nem engedelmeskedtem! — válaszolta Borghy. — De 
nékünk van egy régi, befejezetlen beszélgetésünk, melyet feltétlenül folytatnunk 
kell. Amikor legutoljára találkoztunk, kettőnk közül maga volt a bátrabb és 
erősebb. Én akkor azt hittem, összedől körülöttem a világ . . . Azóta sokkal nyu- 
godtabban mérlegelem mindazt, ami történt. Akkor még szemrehányásokkal 
halmoztam el magamat. Ügy éreztem, én vagyok a bűnös, hogy csakugyan túl
ságosan elhanyagoltam Paulettet . . . Ma már egészen másképpen gondolkodom.
— Az én nézetem is megváltozott, László!
— Hogy érti ezt?
— Rájöttem, hogy még mindig szeretem Gyurit!
— Azt az embert, aki ilyen hidegen és cinikusan megcsalta magát? . . .
— Talán én is bűnös vagyok ebben. Nem tudtam, vagy nem akartam hozzá al
kalmazkodni . . .
— De hát hová lett a maga fölényes okossága és bátorsága?
— Az érzéseink erősebbek az eszünknél.
— De a válásba mégis beleegyezett?
— Nem volt jogom erőszakkal visszatartani, ha menekülni akart tőlem. Ha
nehézséget gördítek a válás elé, 
ügy ez bosszúnak látszott volna. 
Túlságosan gusztustalan módja 
egy férfi megtartásának.
Borghy különös mosollyal nézett 
Mártára.
— Mondja . . . hallott már róluk 
hírt, amióta eltűntek?
— Nem! Semmit sem tudok róla!
— Hát én szívesen szolgálhatok 
felvilágosítással! — mondotta 
Borghy. Kivette zsebtárcáját és 
abból néhány levelet halászott 
elő.
— Maga leveleket kapott? — 
kérdezte elképedve Márta.
— Igen. Bizalmas rendőrségi je
lentések. Nemzetközi megfigyelő 
hálózatunk kitűnően működik. 
Parancsolja, ez az első. Capriból 
keltezték április 17-ről. Majd fel
olvasom . . . „Dacsó György és a 
kíséretében levő hölgy a Vik
tória szállodában szálltak meg 
három nap előtt66. . .
— Ahol mi laktunk! — jajdult 
fel Márta.
— Az első nap vitorláson Sor- 
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rentóba mentek. Este résztvettek az 
Edenben rendezett táncmulatságon, 
ahol a hölgy általános csodálatot kel
tett remek toalettjével és elragadóan 
bájos táncával. Tengeri rákot, szár
nyast és pezsgőt vacsoráztak . . .
Márta úgy érezte, mintha minden szó
val tőrt forgattak volna szívében, ők 
is ezt vacsoráztak Capriban. Szabad 
emlékeket így meggyalázni, érzéseket 
ennyire lábbal taposni?
— Másnap Nápolyba rándultak — ol
vasta Borghy kíméletlenül tovább. — 
Hosszú időt töltöttek a Posilipón, ott 
is ebédeltek . . . Este végignézték az 
ott vendégszereplő operatársulat elő
adását. A hölgy a páholyban egy kis 
féltékenységi jelenetet rögtönzött, 
mert Dacsó feltűnően látcsövezte a 
balett egyik táncosnőjét . . . Előadás 
után a Fekete macskához címzett osz-
tériában vacsoráztak. A férfi rengeteg —
chiantit ivott és félig becsípve kivette
egyik zenész kezéből a gitárt és különböző dalokat énekelt.
— Igen . . . mindig gitározott, ha nagyon jókedvű volt! — mondotta lélektelenül 
Márta.
— Amint láthatja, őket kevésbé gyötörték problémák és lelkiismereti fur- 
dalások, mint bennünket. Kiváncsi még a folytatásra? Nápolyból Rómába mentek, 
ahol Paulette tízezer lírás toaletteket vásárolt . . . Innen a Garda-tóhoz rán
dultak. Egy jelmezes kerti ünnepélyen Dacsó, mint Rómeó, Paulette, mint Júlia 
jelent meg ...
— Elég . . . nem tudom tovább hallgatni! — kiáltotta Márta. Ijesztő volt ránézni. 
Még a szája széle is fehér volt.
Borghy keserű mosollyal nézte.
— Én is ilyen elszörnyedve olvastam az első jelentéseket. De lassankint meg
vetéssé változott bennem a keserűség. Magával is ez fog történni . . .
Márta arcán végtelen fájdalom tükröződött.
— Miért mondta el mindezt? Miért zavarta meg a nagy kínlódva magamra erő
szakolt nyugalmamat?
— Mert eljött az ideje, hogy a hazugságok után most már a valóságnak nézzünk 
a szemébe. Két hónap óta sokat voltam egyedül, sokat gondolkozhattam. Rá
értem egy kicsit magammal és az érzéseimmel foglalkozni . . . Félek, sok mindent 
mulasztottam el. Egy kicsit későn eszméltem arra, hogy nemcsak munka van a 
világon, hanem van egyéni élet is. De még mindig nem késtem le az életet . . . 
Negyvenötéves vagyok. Ma megváltoztak a korhatárok. Tulajdonképpen csak 
ilyenkor kezdődik a modern férfi élete. Arra gondoltam, hogy nyugdíjaztatom 
magamat!
— Maga? — kérdezte ámulva Márta. — Hiszen mindenki úgy emlegeti, mint a 
jövendőbeli minisztert!
— Nincsenek már karrier-álmaim. Mint magánember, annyira megbuktam, olyan 
szörnyű vereséget szenvedtem, hogy azt nem ellensúlyozhatja semmiféle közéleti 
siker. Megérti ezt, kérem? Mint magánember, keresem a nagy elégtételt... És 
én ezt már meg is találtam!
Borghy egy kis szünetet tartott. Márta szíve a torkáig dobolt.
— Hallgasson meg nyugodtan, Márta — folytatta Borghy. Különös felfedezést 
tettem az elmúlt hetekben. Rájöttem, hogy az ember néha bizalmasabb együtt- 
létben léhet távollevőkkel, mint olyanokkal, akik mellette élnek. így voltam én 
mostanában magával . . .
— Velem? — riadt meg Márta.
— Igen. Utolsó találkozásunk óta szüntelenül csak magával foglalkoztam. És rá
jöttem: maga az egyetlen asszony, akit én még szeretni tudnék életemben. Azzal 
az őszinte, tiszta hittel, melyet csak első ideáljához visz az ember . . . Ezért aka
rom nyugdijaztatni magamat. Valahol házat és kertet veszünk. Talán itt Gyopá-

A Bayer-Verlag (Leipzig) albumából Csipkefutó

rosligeten. Imádom 
a természetet, a föl
det, veteményeket, 
gyümölcsfákat. Gaz
dálkodni akarok. 
Maga a testet öltött 
háziasság. Elképzel
tem, milyen gyönyö
rű lesz a mi kis há
zunk, gazdaságunk, 
melyet együtt 
gunk vezetni.

fo-

Mosolygó művészek
1. Az okosabb enged...
Régen történt és pedig egy egyszerű, szár
mazású költővel, aki azonban tehetsége 
révén a legmagasabb társadalmi köröknek 
is kedvence lett. Természetes, hogy néhá
nyon ezt nem tudták neki megbocsátani 
és egyes „kékvérűek“ minden alkalmat 
megragadtak, hogy a szerintük „betola
kodott^ költőt kigúnyolják és megszégye
nítsék. Egy ilyen arszlán egy alkalommal, 
amikor a költő történetesen a jobb oldalán 
ment, ezt a megjegyzést kockáztatta meg:
— Nem bírom elviselni, hogy egy pojáca 
menjen a jobb oldalamon!
/I költő az arszlán háta mögött gyorsan 
átsiklott a baloldalra és igy szólt:
— Engem nem zavar ilyen csekélység!
2. Meggondolatlan válasz
Egy híres karmester mindennap ugyan
abban a tőzsdében szokott újságot venni. 
Egy alkalommal otthon felejtette a pénz
tárcáját és zavartan mentegetődzött a 
trafikosnö előtt, hogy holnap fogja majd 
kifizetni. De azt is hozzátette:
— Feltéve, hogy az éjszaka folyamán 
nem halok meg ...
— ó, tessék nyugodt lenni, — mosolygott 
a trafikosnö, — nem is volna olyan nagy 
a veszteségem ...
3. Több tiszteletet!
Egy népszerű színészünk, aki majd min
den szerepében királyokat és egyéb elő
kelőségeket alakított, ezt a színpadi király
ságát nagyon gyakran átvitte a magán
életébe is. A „III. Richard“ előadása után 
otthon vacsorázott és a felesége olyan 
ételt készített, amire akkor nem volt gusz
tusa. A kitűnő művész felugrott az asztal 
mellől, a tányért hatalmas ívben a falhoz 
vágta és szinte „fenséges" sértődöttséggel 
így kiáltott:
— Ilyen ételt mersz adni egy királynak?
4. Alapos indokolás
Egy nagy festőművészünk, aki egész éle
tében legényember maradt, állandó kérdés
ostromnak volt kitéve, hogy miért nem 
nősül meg? Természetes, hogy főként a 
nők rohamozták meg ezzel a kérdéssel. 
Sokféle választ kaptak, aszerint, hogy mi
lyen kedve volt a művésznek. A legérde
kesebb felelete és indokolása azonban, 
amely népszerű is lett, igy hangzott:
— Kevés olyan asszony van. akinek szíve
sen lennék a férje. De még kevesebb olyan 
fiatalember, akinek apja szeretnék lenni!...
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Házi kozmetika
A púder használatáról
Irta: Dr. Földes Miklósné (Junó kozme
tikai intézet, IV., Károly király-út 24.)
Már a legrégibb időkben is haszná'tak 
púdert a női szépségápolás céljaira és 
ma is fontos tartozéka a kozmenkána*.  
Régebben, mikor az arcon a hófehér 
púder volt a divat, igyekeztek a púder 
fehérségét nemritkán ártalmas anyag, 
például ólomfehér hozzáadásával fo
kozni. Ma is kerülnek elvétve külföldi 
származású púderek forgalomba, me
lyek ártalmas alkatrészeket tartalmaz
nak. A púder minőségét az dönti el, 
hogy az egyes alkatrészek a legfino
mabban legyenek eloszolva és jól ta
padjon. Azonkívül fontos, hogy kelleme
sen és diszkréten legyen illatosítva.
A púder színének megválasztásánál a 
bőr színe és a divat az irányadó. Míg 
régebben a púderrel feltétlenül fehér 
arcszínt igyekeztek elérni, ma már in
kább a természetes színek az általáno
sak. A púder színe mindig egy árnyalat
tal sötétebb legyen a bőr színénél.
Az arcbőrre a púdert ne alkalmazzuk 
közvetlenül, hanem mindig alkalmazzunk 
a púder alá egy úgynevezett alapkré
met. Száraz bőrnél zsíros alapkrémet vi
szünk a púder alá, zsírosabb természetű 
arcbőrnél száraz alapkrémet.
Zsíros, pattanásos arcbőrnél iól bevált 
a kénpúder, mely gyógyítja és szépíti a 
tisztátalan arcbőrt. Száraz, érzékeny 
arcbőrnél használatban vannak az úgy
nevezett zsíros púderek, melyek szintén 
gyógyító hatásúak és iól tapadnak a 
száraz arcbőrre.
A púderezéshez szarvasbőrt, vagy pa
macsot szokás használni. Igen fontos, 
hogy a szarvasbőr gyakran kerüljön tisz
tításba és a pamacsot is gyakran cse
réljük ki. Ugyanis tudományos megálla
pítás szerint a púderpamacson a bakté
riumok milliárdiai tanyáznak és nemrit
kán okoz a tisztátalan pamacs bőrfer
tőzést. Ezért a legnigiénikusabb a púde- 
rezés céljára minden alkalommal egy 
friss csomó tiszta vattát használni.
Kozmetikai üzenetek:
«K. Elemérné.» Az orr zsírosságát a 
megfelelő zsíros területnek naponta 
többször egy pórusösszehúzó, zsírtala
nító arcszesszel való áttörlésével és 
zsírtalan diétával lehet megszüntetni. A 
fölösleges szőrszálakat csakis elektro
mos szörtelenítéssel lehet véglegesen ki
irtani.
«Napozó lány.» A napégés ellen úgy 
lehet védekezni strandolás közben, hogy 
a napnak kitett területeket minden alka
lommal bekenjük egy bőrápoló krém
mel. A «Junó» alapanyagból fillérekért 
készíthet ilyent házilag. A napozást 
kezdje öt perccel és lassan fokozatosan 
emelje naponként percekkel a napozás 
időtartamát.

Arckrémjét, kézfinomítóiát, hajápoló
iát stb. szépítőszereit fillérekért elké
szítheti odahaza a tudományosan el
ismert és iól bevált «Junó» kozmeti
kai alapanyagból. Egy doboz alap
anyag az összes receptekkel 4.— P. 
Gyártja és szétküldi: DR. FOLDESNé 
«JUNÓ» KOZMETIKAI LABORATÓ
RIUMA, IV., Károly király-út 24. sz.

«— Nem . . . nem ... ez lehetetlen! — kiáltotta 
rémülten Márta.
— Miért? Hát ennyire ellenszenvesnek talál?
— Nem . . . maga tökéletes férfi, László. De én a 
házasságot szentségnek tartom. Hiába bontják 
fel házasságomat, ameddig Gyuri él, nem leszek 
a más felesége!
— Hogy mondhat ilyent! — hördült fel Borghy.
— Azt akarja, hogy tovább olvassam a jelentése
ket? Az apró aljasságok végtelen sorozatát? A 
génuai autókirándulást, a nizzai lóversenyt, a 
montecarlói kártyacsatákat, a cannesi szépség
versenyt, melynek Paulette egyik győztese lett?
— Elég, elég! — kiáltotta kínzottan Márta és 
szinte védekezőén tartotta maga elé a kezét.
— Hát nékik szabad? — folytatta szenvedélyesen
Borghy. — Miért akar vezekelni maga, akit nem terhel bűn?
— Sokkal többet szenvedtem és csalódtam, semhogy újra szeretni tudjak!
— De hiszen éppen a szenvedőknek van szükségük fokozott szeretetre. Aki nem 
szenvedett, nem is lehet igazán szerelmes, nem ismerheti a szív és gyengédség ér
tékét. Erre a lelki rázkódtatásra volt szükségem, hogy végre megismerjem önma
gamat ... Ki tudja, talán nem is szabad rájuk haragudnunk? Talán mindez csak 
azért történt, hogy mi ketten egymásra találhassunk!
— Nekem most időre . . . nagyon sok időre van szükségem, hogy kissé magamhoz 
térjek. Legyen gyengéd és türelmes, László . . . Nem szabad többé erről beszélnie. 
Ha én most meghallgatnám magát, milyen gúnyosan és diadalmasan nevetnének 
azok. Egyszerre felmentve éreznék magukat minden lelkiismereti furdalás alól. 
Borghy nem válaszolt. Most némán, visszafojtott könnyektől égő szemmel néztek 
egymásra. Két szenvedő ember, akinek gátat kell rekesztenie rengeteg mondani
valója elé. De ebben a feszült, súlyos csendben mégis volt valami a testvéri csók 
melegségéből, a lelkűk láthatatlanul összeölelkezett.
— Én most hiába mondanék akármit — jegyezte meg csendesen Borghy. — Van
nak helyzetek, melyekben a szavak teljesen elvesztik hatásukat. Elbúcsúzom, 
Márta, de csak nagyon rövid időre . . .
Hirtelen mozdulattal Márta keze fölé hajolt és megcsókolta. Azután elsietett.

*
Az előkelő cannesi szállodaszoba ajtaja dörrenve csapódott be, amint Paulette 
teljes erővel csapta be maga mögött.
— De, kedvesem, — próbálta ijedten csittítgatni Dacsó — mi bajod van? Miért 
vagy megint ilyen ingerült?
— Hogy miért? — kiáltotta magából kikelve Paulette. — Hát azt hiszed, vak 
vagyok? Nem láttam, hogy a strandon megismerkedtél azzal a spanyol lánnyal, 
akire már tegnap is egész éjszaka meresztgetted a szemed a bárban . . .
— Ugyan, kérlek! Véletlenül kerültem melléje! A labdája hozzám gurult!
— Hát figyelj rám, Gyuri! Emlékezz vissza, néhány hónap előtt történt, amikor 
együtt utaztunk a párizsi vonaton . . . Én akkor azt mondtam, hogy te olyan férfi 
vagy, aki egyetlen nő mellett sem tud kitartani . . . Azt is megmondtam neked, 
hogy nagy baj származna abból, ha véletlenül én lennék az a nő, aki melletted él 
és engem akarnál megcsalni . . . Most ne szólj közbe . . . Ezt végig kell monda
nom . . . Jól Judod, milyen nehezen szántam magam arra, hogy veled jöjjek . . 
Nemcsak azt fogadtad meg esküvel, hogy a válóper befejezése után feleségül 
veszel, hanem azt is, hogy hű maradsz hozzám . . .
— De szivecském . . .
— Hallgass! Ne próbálj hazudni! Én százszázalékos asszony vagyok, akit nem ve
zethetsz az orránál. Vigyázz, Gyuri! Most már késő! Nincs visszafordulás!
— De hiszen eszemben sincsen!
— Én rengeteget áldoztam érted! Kitűnő férjet, társadalmi rangot, mindent. Ezt 
ne felejtsd el. És azt sem, hogy az ereimben déli vér folyik. Ne nevess! Én valami 
retteneteset tennék, ha megcsalnál . . . összetett kézzel kérlek: ne ingerelj!
Dacsó idegesen s kissé nyugtalanul vonta karjába a felindulástól remegő asszonyt:
— Ne beszélj bolondokat! Szeretlek! . . .
Paulette megdidergett.
— Félek tőled, Gyuri ! . . .
— Tőlem?
— Nem tudok bízni benned . . . Valami láthatatlan rém nyugtalanít állandóan! 
Dacsó megsímogatta Paulette égő arcát:
— Gyerek vagy! Megérdemelnéd, hogy meghúzzam a füledet! No, csókolj meg 
hamar!
Tréfásan meghúzta Paulette fülét és megcsókolta
De mikor Paulette könnyektől maszatos arccal, szepegve szobájába vonult, a férfi 
haragosan nézett utána.
— Veszélyes kis macska! Sietve le kell vagdosni a körmeit!
Hirtelen mozdulattal zsebébe nyúlt, óvatosan körültekintett és egy kis cédulát ha
lászott ki. Néhány női írással odafirkantott szó állt rajta:
— „Holnap délelőtt tízkor a sárga sziklánál . .
Dacsó felkattantotta öngyújtóját, a lánghoz tartotta a papírszeletet s az égő papír
darabot a nyitott ablakon át a tengerbe hullatta. (Folyt, köv.)
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Beszámoló
A Magyar Protestáns Nők Országos 
Szövetségének ünnepi közgyűlésén dr. 
Csiky Jánosné meleg szavakban emlé
kezett meg Tormay Cecilről, a nemrég 
elhunyt nagy magyar írónőről. — Masi- 
revich Szilárd londoni magyar követ 
hangversennyel egybekötött fogadóesté
lyén a londoni és a magyar közélet Lon
donban tartózkodó kitűnőségei teljes 
számban jelentek meg. —■ Kedves elő
fizetőink közül Jakab Károlyné pénz
ügyőri főbiztos neje Hévízgyógyfürdő
ből, Szlábv Józsefné és kisleánya Juci 
Lillafüredről, Bajcsy Erzsébet Bécsből, 
Paulusz Józsefné Hajdúszoboszlóról, 
Stefanidesz Sándorné Bad-lschlből, dr. 
Bódis Istvánná min. tan. neje Kassáról, 
Udvardy Erzsébet Balatonfüredről kere
sett fel kedves üdvözlő soraival, amit 
hálásan köszönünk és szívbőliövő üd
vözlettel viszonozunk. ■— Most jelent 
meg Berta György és Pálréti P. Ágoston 
tizenkét finom és hangulatos magyar 
dalt tartalmazó nótáskönyve. Külön ér
dekessége a kottásfüzetnek, hogy a nó
ták szép verseit is a zeneszerzők írták.

Himen-hírek
Dr. Csörgey Titus ny. kisérletügyi fő
igazgató és neie leányát, Évát, kedves 
előfizetőnket a lágymányosi ref. temp
lomban oltárhoz vezette ifi. Tolcsvai 
Nagy Géza, id. Tolcsvai Nagy Géza 
polg. isk. igazgató és neje fia. — Auber- 
mann Erzsiké szegedi kedves előfizetőn
ket, dr. Aubermann Miklós ny. főszolga
bíró, ügyvéd leányát eljegyezte Schafer 
Ede, Orsóvá. — Horváth Erzsébet vesz
prémi kedves előfizetőnk és Döbrentey 
Gábor örök hűséget esküdött a vesz
prémi Angolkisasszonyok templomában.
— Néh. Szerbák János máv. titkár leá
nyát, Szentendrei Szerbák Elzát, kedves 
előfizetőnket eljegyezte néh. Solvmosi 
Ottó közs. polg. fiúisk. igazgató fia, 
Solymosi Béla, debreceni felsőkereske
delmi iskolai tanár. — Búzás Erzsébet 
erdőteleki kedves előfizetőnket az erdő
teleki rk. templomban oltárhoz vezette 
dr. Lukács Gáspár. — Kerezsv Elek és 
neie Uiváry Eszter kedves előfizetőink 
leánya, Irén és Kovács Béla örök hűsé
get esküdött a fasori ref. templomban.
— Kálmán Lászlóné, rimaszombati ked
ves előfizetőnk leányát, Gizellát el
jegyezte Okolicsányi Ferenc földbirto
kos. — Kreitschitz Mária budapesti ked
ves előfizetőnk és erzsébetvárosi dr. 
Csiky Antal házasságot kötött. — Raák 
Géza és Raák Gézáné, budapesti ked
ves előfizetőink augusztus 1-én ünnepük 
házasságuk 25 éves évfordulóját. — Hor
váth Ferenc főművezető és neje Szalay 
Gizella kedves előfizetőink most ünne
pelték házasságuk 25. évfordulóiát. 
Ugyanekkor Gizella tanítónő leányukat 
eljegyezte Josvav László banktisztviselő.
— Barta Mária abonyi kedves előfize
tőnket feleségül vette Bausz Gyula, Rői- 
tőkmuzsaj. — Gratulálunk.

Angyalkák érkezése
Szabó Kázmér Beszkárt-főtiszt és „fele
sége Zongor Krisztina, kedves előfize
tőink örömmel jelentik, hogy kisfiúk szü
letett, aki a szent keresztségben a Pál 
Gábor Elemér neveket nyerte. Nagyszü
lők: özv. Zongor Gáborné, Szabó Pál 
ref. lelkész és neie Sípos Emília. Kereszt
szülők: dr. Szánthó Elemér és neje, dr. 

Szabó Pál és Döbrentey Évike. — Juhász 
Gábor bir. tisztviselő és neje, Csák Ilona 
örömmel tudatják, hogy kislányuk szüle
tett, aki a szent keresztségben az Edit 
Maria neveket nyerte. Keresztszülők vol
tak: Vermes Ferenc máv. főintéző és 
neje,, Tápiógyörgyéről. — Az újszülötte
ket és kedves szüleiket az Ég áldása kí
sérje.

Nyaralási hírek.
Kedves előfizetőink közül Scheirer Edit 
punatóldvárott, Baranyo Jánosné ny. |b. 
irodafőtiszt neje és leánya Keszthelyen, 
dr. Muzsnay Józsefné kúriai bíró neje 
Erdélyben, Szűcs Mária Devecseren, 
Várnay Vilmosné Dunakeszin, dr. Vá- 
mossy Károlyné a Tátrában, Nyári 
Sándorné Üihután, Szilágyi Dénesné 
Jászberényben, Nagy Jánosné Külsö- 
böcsön, Poór Sándorné Somoskőújfalun, 
özv. Boák , Pálné Balatonzamárdiban, 
Császi Imréné Szilen, Kulcsár Lajosné 
Egerben, vitéz Szabó Endréné ref. lel
kész neie Erdélyben, dr. Ringbauer Fe- 
rencné Balatonalmádiban, özv. dr. Alfay 
Zoltánná Balatonfüreden, Kaplonyi Lász
lóné építészmérnök neje Gödkertváro- 
son, nemes Máthé Ödönné alezredes 
neje Székesfehérvár-Óreghegyen, Takó 
Aladárné Balatonszárszón, Peschko Zol
tánná Révfülöpön, Konrád Ferencné 
gimn. tanár neje Balatonfüred-fürdőn, 
Madarász Lászlóné Balatonlellén, Hor
váth Sándorné Balatonkenesén, Raksá- 
nyi Gizella Balatonfenyvesen, Horváth 
Ferencné Balatonakarattyán, Stirling An- 
talné Gödöllőn, Szemere Gézáné Bala
tonakarattyán, Gyulay Erzsébet áll. ta
nítónő Vásárosdombón, dr. Fark is Sán
dorné Balatonzamárdiban, Kérdő István
ná szív, tanítónő Balatonzamárdiban, 
Andrejka Árpádné műsz. főtanácsos 
neje Balatonrendesen, Szőnyi Sándorné 
Balatonmáriafürdőn, Berták Józsefné kir. 
főmérnök neje Siófokon, Schlosser Jó
zsefné Körmenden, Kostyál Kálmánná 
pü. felügyelő neie Hévizszentandráson, 
Magyary Laiosné Ausztriában, dr. Ge- 
recs Árpádné tanársegéd neje Agárdon, 
Winter Imréné Faiszon, Szabó Laiosné 
Csobánkán, Róna Dezsőné Görömböly- 
Tapolcán, Kocsis Pálné áll. tanítónő Ba
latonszárszón, vitéz b. Borcsiczky Imré
né Kőszegen, nemzetes vitéz Vámos 
Gáspárné Torbágy-lharosvölgyön, Bor
bély Dezsőné min. számvizsg. neje Bala
tonzamárdiban, dr. Batta Istvánná Pel- 
sőcön, Hidasy Imréné Simontornyán, 
Mohácsy Istvánné szív, tanár neje Zebe- 
gényben, Csernó Gézáné m. kir. fő
meteorológus neie Városlödön, Gulyás 
Laiosné Tahitótfalun, dr. Holló Andorné 
Csörögön, Leitnerné tanítónő Balaton
lellén, bárcziházi Bárczy Tiborné Bod- 
vaszilason, Udvarhelyi Hermanné szív, 
mérnök neie Kárászon, Szatmáry La
iosné postaellenőr neje Jánosházán, 
Párkányi Aranka Balatonalmádiban, Dré
gely Dezsőné c. igazgató Balatonsza- 
badi-fürdőn, g. Gödör nővérek Gár
donyban, Stransky Mária Irma tanítónő 
Akaiiban, Grandjean Andorné Nemzeti 
Bank-felvigyázó neie Alsóörsön, Göhler 
Károlyné Nógrádverőcép, özv. László 
Gézáné Tisza István-kertvároson, Ui Jo
lán polg. isk. tanár Balatonlellén, Heizer 
Ilona Oi-Siófokon, Háromszékv Pálné 
Gödöllőn, Szabó Mária tanítónő Bá
tyán, Szórádv György ny. bírósági fő
tiszt Hajdúszoboszlón, Orosz Józsefné

Kapuvárott, Szívós Emília tanítónő Kar
cagon, Kosztka Alajosné bányamérnök, 
igazgató neie Balatonalmádiban, dr. 
Harsányi Józsefné hadbíró szds neje 
Hernádkércsen, Mittermayer Mihályné 
Fonyód-ligeten, dr. Pozsonyi Gáborné 
Balatonalmádiban, dr. Kálmán Lászlóné 
Gárdonyban, Szitkey Béláné Balaton
füreden, dr. Kain Istvánné Siófokon, dr. 
Rózsavölgyi Istvánné Parád-fürdön, Tit- 
telbach Ferenc Józsefné gázgyári oszt, 
főnök neje Csopakon, Kiss Pál Laiosné 
tanítónő Balatonszabadiban, Néger Mi- 
hályné főtitkár neie Dunaharasztiban, 
Dorsch , Károlyné Gyenesdiáson, Józsa 
Dezsőné tábornok neje Kőszegen, Pus- 
kér Istvánné Rimaszombaton, Hajdú 
Etelka a Tátrában, Szentirmay Péterné 
oki. közgazd. neje Ausztriában, Bézler 
Károlyné ig. neje Svédországban, Szűcs 
Imréné Dömsödön, Bényi Mária Érden, 
Horváth Anna Jászárokszálláson, dr. 
Komarnitzky Gyuláné MFTR-igazgató 
neie Balatonalmádiban, Maga Margit 
Fönyód-Bélatelepen, dr. Vétsey Aladár- 
né Balatonszemesen, dr. Lipták Pálné 
Erdővároson, Melegh Gyuláné őrnagy 
neje Hévizén, dr. Zettl Ágostonná tábla
bíró neje Révfülöpön, Biró Józsefné Áb
rahámhegyen, Ulbrich Hugóné Bada
csonyban, dr. Tóth Istvánné ítélőtáblái 
bíró neje Gyenesdiáson, özv. Szathmáry 
Józsefné ezredes özvegye Balatonbog- 
láron, Fogarassy Józsefné Balatonfüre
den, özv. Cziglányi Kálmánná alezredes 
özvegye Balatonalmádiban, dr. Straub 
Sándorné tvszki bíró neie Nádudvaron, 
Tas Istvánné máv. főmérnök neje Bala
tongyörökön, Remsey Sándorné Űi-Sió- 
fokon, Kletzár Piroska Mágocson, László 
Alice g. szaktanárnő Abonyban, Kapus 
Ilona tanítónő Balaton-Csopakon, Lipka 
Károlyné Balatonfüreden, Mikuscsák Ist
vánné zeneszerző neje Ausztriában, 
Probst Rezsőné Pálmonostoron, Schőberl 
Istvánné Balatonzamárdiban, Szinok 
Gáborné tanító neie Sándorfalván, 
Pesthy Béláné Keszthelyen, Géczy Pálné 
Erdőbényén, Hegedűs Dezsőné Balaton- 
akarattyán, Mészáros Sándorné Duna- 
vecsén, báró Ivánka Gézáné Pátkán, vi
téz Imrev Ferencné Csobaion, Sztamo- 
ray Jánosné Agárdon, Ferenczy Magda 
Fonyód-Bélatelepen, özv. Zsombory Ká
rolyné Tökölön, Schöffer Sándorné Ve
resegyházán, dr. Ballum Gézáné Zebe- 
gényben, Berger Józsefné Hajdúszo
boszlón, Kaposi Rezsőné Balatonszépla- 
kon, dr. Krűger Aladárné Balatonföld- 
várott, Specziár Zoltánná szfv. tanítónő 
Balatonzamárdiban, Komoróczy Jenőné 
Debrecenben, Gyarmathy Istvánné Jász
berényben, vitéz Gvergyóy Gyuláné 
Gvürén, Horváth Miklósné Balaton
zamárdiban, dr. Kozák Károlyné Csil-
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laghegyen, Kozári Györgyné tanítónő 
Gömbösfalván, Kétszeryné Takács Júlia 
Balatonfenyvesen, vitéz Magasházy Já- 
nosné Lepsényben, Magyar Mici Fonyó
don, vitéz Szendy Béláné Bakonyszent- 
lászlón, Gere Jánosné Jászkaraienőn, 
Nagy Pálné pedig Békéscsabán élvezi 
a nyaralás örömeit.

Könyvekről
Nemrég jelent meg Cserépfalvi kiadá
sában vitéz Málnási Ödön «A magyar 
nemzet őszinte történetei című munkája, 
amely egészen új szempontok figyelem
bevételével tárgyalja a történelmi ese
ményeket és azokat mindig világtörté
nelmi perspektívába állítja és szemléli. 
Ez a könyv, amely a magyar történet
írás terén új utakat jelöl meg, egyúttal 
rendkívül érdekes és izzóan lebilincselő 
írásmű, amit őszintén ajánlhatunk olva
sóinknak. —• Felhívjuk a figyelmet Gya
lul Boér György nyelvtudós «Minden ma
gyar tud töröküli, «Űjtörök nyelvtani és 
cLengyel nyelvtani című hasznos és 
okos könyveire, amelyek egészen ere
deti módon vezetnek be a török és len
gyel nyelv ismeretébe. Megrendelhetők 
szerzőnél, Budapest, XI., Bercsényi-u. 9. 
— Gömöri Jenő Tamás «Van ember, 
aki tudja, ki vagyoki címen gyűjtötte 
össze és adta ki az utolsó két évtized
ben írt verseinek válogatott példányait. 
Ez az értékekben bővelkedő és megle
pően sokhúrú kötet valóban különálló 
helyet biztosít Gömöri Jenő Tamásnak a 
magyar irodalomban. — Jankovich Fe
renc, a legújabb költőnemzedék izmos 
tehetségű tagja, «Barangolói címen 
gyűjtötte össze verseit, amelyet a Nyu
gat kiadásában jelentetett meg. Még nem 
egészen kiforrott, de értékes tehetség 
megnyilatkozásai ezek a versek.

| IN MEMÓRIÁM |

Részvéttel értesültünk, hogy
kibédi Simonffy János

főgimn. tanár, volt egyet, könyvtári fő
tiszt, a kitűnő irodalomtörténetíró és lel
kes emberbarát, Budapesten, 50 éves ko
rában, rövid szenvedés után elhunyt.
Az ungvári rk. szemináriumnak gyásza 
van. Egy kiváló tehetségű növendéke

Péter József
fölszentelése közben, Szepesváralján hir
telen elhúnyt. Gyászbaborult családja 
holttetemét szülőfalujába, Minájba szál
lította, ahol nagy részvét mellett helyez
ték örök nyugalomra. Első szentmiséiét 
július hó 11-én kellett volna tartania, amit 
most már a Mennyek Országában, az 
Egek Ura előtt végez el.
Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy régi, hűséges előfizetőnk

Hancz Györgyi 
életének 24 éves korában, hosszas szen
vedés után, Nyírbátorban, visszaadta 
fiatal, tiszta lelkét Teremtőiének.
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Zöldségleves. Friss zöldségféléből, minél 
több, annál jobb, vajban párolunk, ha 
puha, 2—3 kanál liszttel meghintjük, 
csontlével feleresztjük, kevés pástétom
fűszert, petrezselyem zöldjét adunk bele 
és tojás sárga, tejfel hozzáadásával koc
kára vágott pirított zsemlyével tálaljuk.

Dr. Kommen Elekné. 
Májkotlett. Negyed kg. bármilyen májat 
megdarálunk, 3 nagyobb nyers burgonyát 
hozzá reszelve, kis finom vöröshagymával, 
borssal, só és petrezselyem zöldjével, 2 
tojás sárgával, 1 nagy kanál zsemlyemor
zsával és 2 tojás habjával összekeverve, 
forró zsírba kanalankint belerakjuk, ro
pogósra megsütve, előételnek, esetleg fő
zelékre feltétnek adjuk.

Dr. Kommen Elekné. 
Főzelék, ropogós. Főzelékeket sósvízben 
apró kockára vágva kifőzünk. Ezen idő 
alatt csinálunk 5 dkg. vaj, 5 dkg liszt 
és 4 deci tejből sűrű rántást. Bele
rakjuk a főzeléket, hülni hagyjuk és 
bepanírozva forró zsírban kisütjük. 
Ugyanezt csinálhatjuk csak gombával és 
gombamártást adunk hozzá, petrezselyem
zöldjével és pástétomfűszerrel ízesítve.

Dr. Kommen Elekné. 
Hármas szelet. Fiatal marhaszelet, utána 
sertésszelet, azután borjúszelet, kipo- 
tyolva, besózva, egymásra rakva, össze
göngyölve. Forró zsírba tesszük, ha meg
fordítottuk, rakunk hozzá félfej hagymát 
vágva, apróra vágott sárgarépát, petre
zselymet és kis cellert, borral, tejfellel 
locsolva puhára sütjük, az átpaszírozott 
barna mártással tálaljuk.

Dr. Kommen Elekné. 
Borjúsült kolbásszal. A borjú felsál köze
pét késsel átszúrjuk, a húst kicsit meg- 
potyoljuk és besózva a nyílásba nyers 
kolbászt dugunk. Forró zsírba téve, szép 
barnára pároljuk, tört krumplival és cu
korborsós rizzsel körítjük.

Dr. Kommen Elekné. 
Paradicsomos káposzta. A káposztát vé
konyra vágva megdinszteljük, liszttel meg
hintjük, paradicsommal feleresztjük, sót, 
köményt és kis cukrot teszünk bele. 
Disznóoldalast vagy sültkarajt adunk 
hozzá. Dr. Kommen Elekné.
Omlett zöldséggel. Hat egész tojást, 4 dkg. 
vajat, 3 kanál tejet, csipet sót és finomra 
vágott snidlinget összekeverünk és vaja- 
zott vagy zsírozott palacsintasütőben 
megsütjük. Párolt cukorborsóval, spárga
fejjel vagy karfiollal megtöltve, mártással 
tálaljuk. Dr. Kommen Elekné.
Hollandi mártás. Kevés vajat felolvasz
tunk, kis lisztet teszünk bele, tejjel fel
eresztjük, ízlés szerint fűszerezzük és
habverővel 2—3 tojás sárgáját keverünk 
bele. Dr. Kommen Elekné.
Vesepecsenye. A vesepecsenye bőrét le
szedjük, megsózzuk. Egy félliter vizet ke
vés ecettel, borral megsavanyítunk, te
szünk bele citromhéjat, egy-két szegfű
szeggel áttűzött vöröshagymát, felforral
juk és ezen páclevet a pecsenyére öntjük 
és egy éjjelre bennehagyjuk. Másnap a 
húst egy jó kanál zsírral egy csomó ösz- 
szeaprított kaporral, kevés petrezselyem
levéllel és a hagymával lábasba tesszük 
és porhanyóra pároljuk. Időnkint a pác
léből öntünk egy-két kanállal alá. Adunk 
bele egy fél citrom levét és egy deci tej
fölt. Szeletekre vágva tálra helyezzük és 

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

vajban pirosra párolt apró burgonyával 
körítjük.
Csirke paradicsommal. A fiatal csirkét 
megtisztítjuk, megmossuk, feldaraboljuk. 
Egy lábasban egy kanál zsírt megforrósí- 
tunk, a feldarabolt csirkét beletesszük, 
megsózzuk és megpuhítjuk. Végül egy 
kanál liszttel meghintjük, jól összekever
jük, egy kevés zöldséges levet öntünk rá 
és legutoljára egy félliter áttört paradi
csomlevet. Tíz-tizenöt percig még együtt 
főzzük, ízlés szerint édesítjük és tálalás
kor tejfölt is adunk bele.
Almasaláta. E célra savanyú almát hasz
nálunk. Egy kg. almát megtisztítunk, 
ketté vágjuk, közepét kivesszük és cukro
zott, borsozott, karikára vágott citrommal 
puhára főzzük. Vigyázva kiszedjük, hogy 
az alma ne menjen szét és a közepébe szí
nes gyümölcsöt lehetünk.

PISKÓTATEKERCS

Galuska hamislevesekhez. Négy egész to
jást ütünk két deci tejbe, kissé megsóz
zuk és jól felverjük. Ezt egy megfelelő 
nagyságú pléh bögrében készítjük. Te
szünk a tűzre egy lábast akkorát, hogy 
a bögre beleférjen, vizet melegítünk fel 
benne és azután a tűzhely szélére húzzuk 
és a bögrét beleállítjuk, hogy megalvad
jon. Mikor a hamislevest tányérokba ki
töltöttük, kanállal óvatosan két gombócot 
a leves tetejére rakunk.

teszünk bele 12 szem darált mandulát, 
1 citrom levét, 8 dkg. lisztet és 6 tojás 
habját. Lassan sütjük. Töltelék: hat ka
nál erős feketekávét elkeverünk 4 tojás 
sárgájával, azután 20 dkg. porcukorral 
sűrűre főzzük. 14 deka vajat habosra ke
verünk s ha a massza kihűlt, összekever
jük és a tortát megtöltjük vele. 10 dkg. 
cukorból, 2 szelet puhított csokoládéból 
egy kevés vajjal bevonó mázt készítünk 
és ezzel a tortát behúzzuk. Kiss Margit. 
Krémestorta. 10 tojás sárgáját, egy egész 
tojást 25 dkg porcukorral habosra keve
rünk. Adunk hozzá 12 dkg. héjastól da
rált mandulát, 13 dkg. darált diót, 4 sze
let reszelt csokoládéi és végül a 10 tojás 
kemény habját. Ekkor kikent formában 
két részben kisütjük és ha kihűlt, a kő
vetkező krémmel megtöltjük. Krém: 6 to
jás sárgáját 6 evőkanál porcukorral és 6 
evőkanál erős feketekávéval elkavarjuk 
és tűzre téve addig kavarjuk, míg sűrű-
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Tengeri utazás 
Alpesi kirándulás 
Nyaralás
HUNYADI JÁNOS 
forrássó nélkül el sem képzelhető.

Ne felejtsen el poggyászába néhány csomag Hunyadi János forrás-sót csomagolni, 
melyre bármely percben szüksége lehet. Ezen gyógysó nemcsak a legkiválóbb has
hajtó, hanem a vérkeringés, epe, vese és máj betegségeinek egész sorában hasz
nálható rendszeres ivókúrára, orvosi előírás szerint. Egy Hunyadi János ivókúra 
felfrissíti a szervezetet, eltávolítja belőle a káros nedveket. Fogyókúrára kiválóan 
alkalmas. Hatása a szabadság ideje alatt fokozottabb mértékben érvényesül. — 
Kérdezze meg orvosát.
Kapható gyógyszer-, drogua- és ásványvizet árusító üzletekben. 1 doboz = 10 borí
ték: P 1.50; 1 boríték = dupla adag: 18 fillér.
Használati utasítás minden csomaghoz mellékelve van. Ismertetőt kívánságra kész
séggel küld díjtalanul a forrástulajdonos: SAXLEHNER ANDRÁS, Budapest, VI., 
Andrássy-út 3.

södni kezd. Akkor levesszük és addig ka
varjuk, míg kihűl. Adunk hozzá 25 dkg. 
habosra kavart vajat, kevés tört vaníliát 
és ezzel a tortát megtöltjük. Antal Gézáné 
Csokoládétorta tejszínhabbal. Tizenöt to
jás sárgáját, egy egész tojást 40 dkg. va
níliás cukorral és 15 dkg. vajjal habzásig 
keverünk. Adunk hozzá 42 dkg. darált 
mandulát, 28 dkg. reszelt csokoládét és 
5 dkg. zsemlyemorzsát és végül 7 tojás 
fehérjének kemény habját. Kikent torta
formában kjét részben megsütjük. Ha ki
hűlt, kemény tejszínhabbal összeborítjuk 
és tetejét is bevonjuk vele. Kiss Béláné 
Almatorta. Félkiló cukorból egy leves
merőkanál vízzel szirupot főzünk. Félkiló 
hámozott almát apró szeletekre vágunk 

•és a szirupban megfőzzük, mikor majd
nem egészen megfőtt, adunk hozzá 14 dkg. 
■citronádot, 12 dkg. hámozott hosszúra- 
vágolt mandulát és egy citrom levét és 
héját. Folyton kavargatva tovább főzzük, 
míg a levét teljesen elfövi. Ha kihűlt, két 
torla-ostyalap közé tesszük.

Mezey Sándorné 
Almapudding. 20 borízű almát meghámo
zunk, szeletekre felvagdaljuk és cukorban 
megpároljuk. Ha megpuhult, szilára önt
jük, hogy a leve leszűrődjön és azután 
-áttörjük, öt dkg. vajat 10 tojás sárgájá
val habosra kavarunk, 25 dkg. darált 
mandulát és ugyanannyi cukrot adunk 
hozzá. Mindezeket jól elkavarjuk, a 10 
íojás fehérjéből készült habot kö*nnyen  
közé keverjük, kikent formába öntjük, 
gőzbe tesszük és egy óránál tovább pá
roljuk. Ha elkészült, tálra borítjuk és 
málnalevet adunk hozzá. Fenyő Gézáné 
Medvetalp. 25 dkg. porcukrot, 25 dkg. da
rált mandulát, 10 dkg. reszelt csokoládét, 
egy kevés szegfűszeget egy tojásfehérjé
vel összedolgozunk, pléhre rakjuk, tojás
fehérjével megkenjük és sütőbe tesszük. 
Azonban nem süljük, csak szárítjuk. Fris
sen kemény, de ha tovább all, megpuhul.

Reiner Károlyné 
Tululu-felfújt. 4—5 deci tejben finom lisz
tet megfőzünk, s ha már kásaszerü, kávés
kanálnyi vajat teszünk bele. Ha kihull, 
Iáiba öntjük; 1 marék finomra tört diót, 
1 masánszki almát igen apró kockákra 
vágva, cukrot ízlés szerint és citromhéjat 
adunk hozzá. Hat tojás sárgáját bele
keverünk s fehérjének kemény habjat 
hozzáadjuk. Kikent formában a sütőben, 
eőzben kifőzzük. Soha össze -nem esik, 
bor- vagy tejsadót lehet hozzáadni. Szép, 
igen jó és biztosan sikerülő felfújt

Mick Vilmosné.

ÉS
Vizes uborka télire. Legjobb, ha az első 
termésből teszünk el szép, egyenletes kö
zépnagyságú uborkákat. A szárakat rajta
hagyjuk, megmossuk és kevés zöldszölö- 
vel és kaporral üvegekbe rakjuk. Megsó
zott felforralt vízzel feltöltjük, minden 
üvegbe teszünk egy mogyoró nagyságú 
limsót és egy kávéskanálnyi szalicilt. Be
áztatott marhahólyaggal lekötjük. A hó
lyagot nem szabad teljesen leszorítani, 
hogy erjedéskor fölemelkedhessen. Napos 
helyre tesszük és állandóan vizesruhával 
borítjuk a tetejét. Naponta többször fel
rázzuk s addig hagyjuk így, míg a hólyag 
meglazul. Ez 3—4 napon belül beáll. Le
hetőleg állandóan meleg helyen tartsuk s 
ezért éjjelre konyhába vigyük be. Ha az 
uborka megért, illetve megsavanyodott, 
tegyük hűvös helyre. Az nem baj, ha 
megzavarosodik, mert később a zavaros
ság elmúlik.
Tök eltevése. A fiatal tököt megtisztítjuk, 
tiszta térítőre gyaluljuk és másnapig szik
kadni hagyjuk. Akkor üvegekbe tesszük 
és felforralt, lehűtött vizet teszünk reá, 
felül kissé megsózzuk, szalicillal meg
hintjük, bekötjük és néhány percig gőz
ben kifőzzük.
Paprika eltevése paradicsomban. A szép, 
húsos, fiatal paprikát magjától és az 
erektől megtisztítjuk, tálba tesszük, forró 
vízzel leöntjük és abban állani hagyjuk. 
A paradicsomot megfőzzük, átpasszíroz- 
zuk és egy kisebb uborkás üvegbe a pap
rikákat berakjuk, az áttört paradicsomot 
rátöltjük, hogy ellepje, légmentesen le
kötjük és két óráig gőzben kifőzzük.
Apró zöldségféle ecetben. Friss pici ubor
kákat, ugyancsak pici hagymákat, zöld 
paradicsomokat, fiatal zöldbabot, papri
kákat, csinosan kivágott sárgarépa szele
teket, kis zöld és sárga dinnyéket meg-

A gáz a ló konyha liltía, 
Merlolcsó,gyorsésllszla

mosás után gyengén sózott vízben kétszer- 
háromszor felforralunk, azután szitára 
öntjük, hogy a víz lecsurogjon róla. Egy 
megfelelő üvegbe belerakjuk, teszünk 
közbe fekete és fehér borst, felfőzött 
forró ecettel feltöltjük, légmentesen leköt
jük és két napig állni hagyjuk. Azután 
a zöldségről a levet leszűrjük, kisebb 
üvegekbe szépen berakjuk, az ecetet újból 
felfőzzük és lehűtve, hidegen töltjük a 
zöldségre. Légmentesen lekötjük és kam
rába hűvös helyre cltesszük.
Cukorborsó. Cukorborsót sikerrel csak 
patent-üvegekben rakhatunk el. Közönsé
ges lekötős üvegekben meg se próbáljuk, 
mert nem sikerül. En évek óta a követ
kezőképen főzöm be a cukorborsót és 
mindig jól és szépen eláll. A frissen fej
tett cukorborsót mosás után forró sós 
vízbe rakom és forrástól öt percig főzöm. 
Szűrőkanállal kiszedem és hűlni hagyom. 
Tiszta edényben friss sós vizet forralok 
és ezt is kihütöm. A kihűlt borsót üve
gekbe rakom, a hideg sós vizet ráöntöm 
és az üvegeket lezárom. Ezután egy óráig 
100 foknál sterilizálom. 24 óra múlva 
mégegvszer gőzölöm 100 foknál egy óráig. 
Nem olcsó eljárás, de biztos, és ebédfőzés 
közben elvégezhetjük a gőzölést. Télen 
hideg vízben átöblítjük és a szokásos mó
don elkészítjük. Sáruáry Józsefné.
Sárga- vagy őszibarack borecettel. A ba
rackokat megtisztítjuk és citromos vízbe 
rakjuk. Egy kg. barackhoz i/2 kg. cukrot 
veszünk és 2 deci vízzel és 1 deci borecet
tel felforraljuk, habját leszedjük. A ba
rackot többször váltott bő vízben leöblít
jük és a forrásban levő szirupba tesszük, 
egyszer felforraljuk, szűrőkanállal kiszed
jük és üvegbe tesszük. A levét forraljuk 
tovább és fövő állapotban öntsük az üve
gekbe eltett gyümölcsre, takarjuk le. Más
nap a levét leszűrjük, újból felforraljuk 
és szintén forrón öntjük a gyümölcsre. 
Légmentesen lekötjük és gözbixn, forrás
tól számítva 5 percig gőzöljük.
Őszibarack. Nem egészen érett, kemény
húsú barackokat veszünk, megtisztítjuk, 
kettévágjuk, magját kivesszük és fövő 
vízben egyszer felfűzzük. Szitára tesszük, 
hogy a víz lecsurogjon róla. Egy kg. ba
rackhoz 60 dkg cukrot veszünk és fél li
ter vízzel szirupot főzünk belőle és ebben 
lassan főzve addig főzzük, míg a barack 
megpuhul. Szűrőkanállal kiszedjük, por
cellán- vagy cserépedénybe fessük. A szi
rupot ráöntjük, adunk bele 3—4 héjától 
megtisztított barackmagol, letakarjuk és 
hűvös helyen tartjuk. Másnap a szirupot
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í SZERDA

21
Rk. Praxed sz. 

Pr. Dániel

EBÉD: zöldborsóleves. vag
dalt pecsenye kelfőzelékkel, 
sült egér. j
VACSORA: rántott csirke
petrezselymes burgonyakörí
téssel. paprikasalátával, gyü
mölcs.

CSÜTÖRTÖK

22 EBÉD: kacsaaprólékleves. sült 
kacsa zöldbab főzelékkel, töl
tött kifli, gyümölcs.
VACSORA: sajtos velő ubor- 
kasalálával. gyümölcsös rizs.

Rk.Mária Magd- 
Pr. Mária Magd.

PÉNTEK

23
Rk.Apollinár pk 

Pr. Lenke

EBÉD: paradicsomleves ga
luskával. fogas szardellával, 
lecsókörítéssel, gyümölcs. 
VACSORA: töltött tojás ma
jonézmártással. sajt retekkel, 
gyümölcs.

í SZOMBAT

24
Rk. B. Kinga 
Pr. Krisztina

EBÉD: gombaleves pirított
zsemlyével. töltött paradi
csom. alnuásrétes. f
VACSORA: pirított borjúmáj 
párolt burgonyával, kovászos 
uborkával, gyümölcs.

VASÁRNAP EBÉD: húsleves daragalus
kával. főtthús meggymártás
sal, libapecsenye párolt ká
posztával. meggyes lepény*  
gyümölcs.|25|

Rk. Jakab aps. 
; Pr. Jakab

VACSORA: délről sült hide
gen. kovászos uborkával, sajt, 
tészta, vegyes gyümölcs.

HÉTFŐ

26
Rk. Anna assz. 

Pr. Anna

EBÉD: borsóleves. töltött
paprika, burgonyagombóc ba
rackkal töltve, gyümölcs. 
VACSORA: lecsó virslivel, ve
gyes sajt, gyümölcs.

KEDD

27
Rk.Pantaleon vt 

Pr. Olga

EBÉD: zöldségleves. párolt
felsál zöldbabfőzelékkel. ra
kott palacsinta, gyümölcs. 
VACSORA: savanyú tüdő bur
gonyakrokett-körítéssel, vegyes 
gyümölcs.

\ SZERDA

28
Rk. Ince p. 

: Pr. Ince

EBÉD: kaporleves, töltött ká
poszta. sertésszelet pirosra 
sütve, pirosra sült burgonyá
val. tululu-felfújt. gyümölcs. 
VACSORA: tejfeles csirkepör
költ tarhonyával, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

29
Rk. Márta sz. 

Pr. Márta

EBÉD: francia burgonya
leves. sertéscomb egybesütve, 
tökfőzelékkel, almásrétes, gyü
mölcs.
VACSORA: kirántott borjú
láb párolt burgonyával, ubor
kasalátával. tészta, gyümölcs.

PÉNTEK

30
Rk. Judit vt. 
Pr. Judit

EBÉD: reszeltleves. rácponty 
sütve, almapudding.
VACSORA: aludttej, sajt, vaj 
retekkel, gyümölcs.

SZOMBAT

31
Rk. Loyol. Ign. 

Pr. Oszkár

EBÉD: hagymaleves, rizsás-
aprólék kovászos uborkával, 
lincertészta almával töltve, 
gyümölcs.
VACSORA: kirántott borjú
szelet párolt burgonyával,
salátával, gyümölcs.

letöltjük, sűrűre elfőzzük és ha félig ki
hűlt, a barackra rátöltjük. Harmadik nap 
megismételjük ezt az eljárást. Negyedik 
nap a szirupot ismét letöltjük, s addig 
főzzük, míg jó sűrűre elfő, akkor a gyű-

Itt a befőzés ideje!

amely a befőtteket min
den romlástól megvédi. 
Mindenütt kapható,

5 és 10 grammos csomagolásban is

mölcsöt beletesszük, gyorsan felfőzzük, 
ha kihűlt, üvegekbe töltjük, a gyümölcsre 
rátöltjük a szirupot, hogy elfedje. Tete
jére tegyünk rumba mártott papírt és 
kössük le légmentesen.
Körte. A körtéket meghámozzuk, ha 
nagy, négybe vágjuk, ha kicsi, egészben 
hagyjuk, a szárából 2 cm.-nyit rajta ha
gyunk és citrommal gyengén savanyított 
vízbe tesszük, puhára főzzük benne, az
után szűrőkanállal kiszedjük és hideg víz 
ben lehűtjük. Szilára rakjuk és azután 
tesszük üvegekbe. A gyümölcs súlyának 
felesúlyú cukorból és vízből szirupot ké
szítünk, rátöltjük a gyümölcsre, lekötöz
zük és gőzben kifőzzük. A nagyokat 20 
percig, a kis körtéket 10 percig gőzöljük. 
Ringló dzsem. Az érett ringlót forró vízbe 
mártjuk, héját lehúzzuk, magját eltávo
lítjuk. Egy kg. gyümölcshöz -15 dkg. cuk
rot veszünk és kevés vízzel, egy citrom 
tevével sűrű szirupot főzünk. A gyümöl
csöt beletesszük és a forrástól számítva 
25 percig főzzük, állandóan kavarjuk. Me
legített üvegekbe öntjük. Közepébe két 
vékony karikára vágott citromszeletet te
szünk. Ha kihűlt, lekötjük és gőzben ki
főzzük.
Vegyes gyümölcsíz. Veszünk 1 kg. cse
resznyét, 1 kg. meggyel, 1 kg. sárgabarac
kot, 1 kg. sárgadinnyét és 1 kg. almát, 
vagy körtét. A gyümölcsöket megtisztít
juk, együtt megfőzzük, szilán áttörjük. 
Három kg. gyümölcshöz 1 kg. cukorból 
két deci vízzel sűrű szirupot főzünk, hab
ját leszedjük, az áttört gyümölcsöt bele
öntjük és addig főzzük, míg a tányérra 
kivett próbamassza megkocsonyásodik. 
Forrón üvegekbe öntjük, ha bebörösö- 
diött, lekötjük, gőzben kifőzzük 25 percig 
s ha kihűlt, száraz kamrába eltesszük. 
Minden egyszerre érő gyümölcsből hason
lóan készíthetünk vegyes ízt.

FAGYLALTOK ÉS ITALOK
Narancsfagylalt. Két és féldeci narancslét 
18 dkg. porcukorral, 3 deci vízzel, egy 
egész tojással és egy tojás sárgájával hab
üstben hidegen összekeverünk és állandó 
keveréssel felfőzzük. Ha kihűlt, fagyaszt
juk. Fagyasztás közben két deci keményre 
vert tejszínhabot keverünk hozzá és to
vább fagyasztjuk. Tóth Judit.
Eper-parfait. Két deci szitán áttört eperlé, 
15 dkg. porcukor és négy deci tejszínhab 
kell hozzá. A keményre vert tejszínhabba 
belekeverjük a porcukrot és az eperlevet, 
majd formába tesszük és három órán át 
az ismert módon fagyasztjuk. Tóth Judit. 
Kávéfagylalt. Négy deci erős feketekávé, 
négy deci tej, két egész tojás, két sárgája, 
25 dkg. cukor, egy kis vanília kell hozzá. 
Habüstben a fenti anyagokat habverővel 
hidegen összekeverjük, azután tűzre tesz- 
szük és sűrű krémmé főzzük. Felforrni

Egyszeruetl AP
1937 július 21-től július 31-ig.

SZERDA

21
Rk. Praxed sz.

Pr. Dániel

EBÉD: tejfeles hagymaleves, 
lúrósderelye.
VACSORA: töltöttpaprika, gyű 
mőlcs.

CSÜTÖRTÖK

22 EBÉD: zöldborsóleves, vag
dalt pecsenye, kelfőzelék,
gyümölcs.
VACSORA: burgonyakroket,
paprikasaláta, gyümölcs.

Rk.Mária Magd. 
Pr. Mária Magd

PÉNTEK

23
Rk.Apollinár pk 

Pr. Lenke

EBÉD: paradicsomleves ga
luskával. káposztáskocka, gyü
mölcs.
VACSORA: aludtej, körített
liptói paprikával, sajt, gyü
mölcs.

SZOMBAT

24
Rk. B. Kinga 
Pr. Krisztina

EBÉD: zöldbableves. burgo
nyagombóc barackkal. gyü
mölcs.
VACSORA: lecsó, gyümölcs.

VASÁRNAP

EBÉD: zöldségleves. töltött
paprika, meggyeslepény, gyü
mölcs.
VACSORA: tojásos gomba ,
uborkával, sajt, gyümölcs.

25
Rk. Jakab aps. 

Pr. Jakab

HÉTFŐ

26
Rk. Anna assz. 

Pr. Anna

EBÉD: burgonyaleves, sertés
szelet tökfőzelékkel, gyümölcs. 
VACSORA: burgonyakroket
paprikasalátával, gyümölcs.

KEDD

27
Rk.Pantaleon vt 

Pr. Olga

EBÉD: kalarábéleves. töltött 
kel. fölt tészta túróval.
VACSORA: pirított máj bur
gonyakörítéssel. kovászos
uborkával, gyümölcs.

SZERDA

28
Rk. Ince p. 

Pr. Ince

EBÉD: karfiollevcs, burgonya
metélttel.
VACSORA: borjúpörkölt ga
luskával. uborkasalátával, gyü
mölcs.

CSÜTÖRTÖK

29
Rk. Márta sz. 

Pr. Márta

EBÉD: húsleves daragaluská
val, főtthús meggymártással, 
burgonyakörítéssel, gyümölcs. 
V ACSORA: paprikásburgonya 
kolbásszal, uborkasalátával,
gyümölcs. ‘

PÉNTEK

30
Rk. Judit vt. 
Pr. Judit

EBED: tejfeles hagymaleves, 
lúrósderelye.
VACSORA: tejberizs csokolá
déval. sajt. vaj. gyümölcs.

SZOMBAT

31
Rk. Loyol. Ign. 

Pr. Oszkár

EBÉD: reszeltleves, töltött
tök. gyümölcs.
VACSORA: kávé. vajaske
nyér. túró retekkel. gyü
mölcs.

nem szabad. A tűzről levesszük, kihűtjük, 
azután fagyasztjuk
Eperfagylalt. Egy félkiló megtisztított sok 
vízben megmosott epret szőrszitán áttö
rünk és egy citrom levével összekeverjük..

k
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féregmentesiti lakását 
házi állatait. Nem mérgező, 
szög talon. Ezt kérje mindenütt

25 dkg. cukorból, húrom és féldeci vízből 
szirupot főzünk s ha kihűlt, az eperlével 
összekeverjük és fagyasztjuk. Fagyasztás 
közben egy tojás fehérjét teszünk hozzá, 
mellyel jól elhabarjuk s keményre fa- 
gyasztjuk.
Amerikai puncs. Személyenként egy tojás 
sárgája és ugyanannyiszor 4 dkg. cukor, 
egy deci konyak, egy kávéskanál rum, 
jég, tejszínhab és csokoládéforgács kell 
hozzá. Ahány személy, annyi tojás sárgá
ját és annyiszor 4 dkg. porcukrot kever
jünk össze egy tálban. Ha a tojás sárgája 
jó habos, lassan keverjünk hozzá szemé- 
lyenkinl egy deci konyakot és egy kávés
kanálnyi jó rumot. A poharakat (talpas 
pohár), félig töltsük meg jéggel, öntsük 
rá a keveréket és kemény tejszínhabbal 
díszítsük. A habot meghintjük még cso
koládéforgáccsal. A csokoládéforgácsot is 
készítsük el magunk.
Anisette. Poharankint 1 diónál nagyobb 
kristályjég, 1 karikaszelct citrom, 1 po
hár ánizslikőr és szódavíz. Talpaspohárba 
legyünk egy diónál nagyobb kristályjeget, 
tegyük rá a citromkarikát és öntsük le a
likőrrel. Szódavízzel és szalmaszállal ad
juk fel.
Gin-cocktail. Egy karika citromot a po
bár aljára teszünk, rá egy evőkanál finom 
kristálycukrot, megrakjuk jéggel, ráön
tünk egy likőrös pohárnyi gint (lehet ba
rack is), erre ismét egy citromkarika ke
rül és az egészet felöntjük szódavízzel.
Tojásflip. Kél tojás sárgáját, egy deci fo
lyékony tejszínt, három kávéskanálnyi 
porcukrot és egy likőrös pohárnyi konya
kot keverőüvegben jól összerázunk és egy 
diónyi jéggel pohárba öntjük.

ItaítaNEK
Mint tanító egy igen szegény, elmaradott, 
elhagyott tanyán küzdők 130 gyermekkel, 
osztatlan iskolában. A legújabb tanügyi 
rendeleiek nagy súlyt fektetnek a szem
léltető oktatásra, de sajnos, a hozzávaló 
anyagot a nagyon szegény nép közöli 
nem lehet összegyűjteni. A szükség tör
vényt bont s én ezúton fordulok kedves 
olvasólársnöimhez, legyenek segítségemre 
feladatom megoldásában s aki amit tud, 
küldje el, hogy a szegény gyermekek ér
lel mól feíjleszlhessem. Gyűjtök: magyar
országi nevezetesebb tájak képeit, levele
zőlapokat, valamint külföldi nevezetesebb 
tájakról felvételeket, amelyekből föld
rajzi sorozatot állítanék össze. Használt, 
kiselejtezett meséskönyvet, állati, növé
nyi képeiket, iskolai térképeket, 
használt játékot. Növény vagy bogárgyűj
teményt. Remélem, hogy a magyar intel
ligens nők segítségemre lesznek, hogy kis 
tanít ványaiimal lelkileg kiemelhessem a 
kultúrától távoleső tanyai világból. Ked
ves olvasótársnőim szíves adományát há
lás köszönettel kérem Kocsis Ilona köz 
ségi tanítónő, Alsószászberek, up. Felső
szászberek címre küldeni.

Kedves olvasótársnőim szíves segítségéi 
kérem olyan egyszerű receptek küldésé
vel, melyek elkészíthetők kisebb jövede
lemmel rendelkezők háztartásában. Há
rom családtagról kell gondoskodnom. 
Napi élelemre 3 pengő áll rendelkezé
semre. Nagyon hálás volnék, ha kedves 
olvasótársnőim szívesek volnának olcsó 
kiállítású receptjeikkel segítségemre lenni 
— hogy konyhatudásomat ezen kis ösz- 
szegböl is kibővílhessen, mert hiába kí
sérletezem, nem sikerül belőle az „egy 
szerű konyha**  menüjét sem összeállítani. 
Kedves olvasótársnőim szíves fáradozását 
hálásan köszönöm. „Egy fötisztviselő 
neje.**
Kedves olvasótársnőim közül melyik bu
dapesti lakos volna hajlandó Rozsnyón 
(Szlovenszkó) tölteni e nyáron kb. kél 
hetet, olyan feltétellel, hogy a jövő nyá
ron az illető viszonzásul engem látna 
vendégül az eucharisztikus kongresszus 
alkalmával Budapesten. Leveleket „Kül- 
földi“ jeligére kiadóba kérek.

Haza vágyom. Az elfogulatlan kritika 
döntheti el a mérleg emelkedésének, vagy 
süllyedésének irányát és azé az áldozati 
fillér, aki legméltóbbnak találtatik az ál
dozatra. Hálásan és boldogan fogadjuk 
az ön kritikáját, hogy lapunkat találta 
méltónak az érte hozandó áldozatra. Az 
előfizetési díjat jövőben is küldheti úgy, 
mint ez alkalommal. A hirdetési díj kevés 
volt, mert egy szó díja 15 fillér, az első 
vastagon szedett szóé 30 fillér és azonkí
vül, miután címet nem adott, hanem jel
igével kívánja, a beérkező levelek portó
díjául külön 1 pengő is küldendő. Az 
apróhirdetések díjáról különben a ro
vat tájékoztatja. Szív. üdv. Szerk.
Anna asszony. Kívánságát szívesen tel 
jesítettük és reméljük, hogy szándékun
kat a jó Isten is pártolja. Szív. üdv. Szerk. 
Kis mama. Tradíció, hogy a születendő 
első gyerek a nagyapa, nagyanya, vagy 
a szülők nevét kapja. Ha Nagyságos Asz- 
szony nem a családban használt nevet 
akarja gyermekének adni, hanem olyat, 
ami még nem fordult elő, mi ebben csak 
annyiban lehetünk segítségére, hogy né
hány névre felhívjuk a figyelmét, bár 
sem újat, sem Nagyságos Asszony előtt 
ismeretlent nem mondhatunk. A fiúnevek 
közül imponálóan egészítené ki nemesi 
nevűket az Attila, Árpád, Levente, Csaba, 
a leánynevek közül Ilonka, Zsuzsanna, 
Mária, Anna. Ha a baba megérkezik, írja 
majd meg, Nagyságos Asszony, hogy az 
„Angyalkák érkezése**  rovatba bekerüljön.

Szív. üdv. Szerk.
Ó. Gézáné. Nagyon örülünk, hogy Nagy
ságos Asszonynak és kisleányának is 
örömet szerzünk lapunkkal. Milyen ked
ves, meleg szavakkal hálálkodik ezért az 
örömért. A kisleányának szeretettel küld
jük az ő Gyermekek Lapját. Nagyságos 
Asszonyom, köszönöm, hogy új előfizető
vel ajándékozza meg a M. U. L.-t. Hálá
val és egy szép kézimunkával viszonoz
zuk jóságát. Szív, üdvözöljük és kis
leányát külön is. Szerk.
Mezőkövesdi. Köszönjük Nagyságos Asz- 
szonynak, hogy szeretettel várják a gver- 
mekiapol is. A M. U. L. minden sza
mában hozunk szebbnél szebb gyermek- 
ruha-modellt. Ezen számunkban is bajos 
fiú- és leánykaruhákat talál.

Szív. üdv. Szerk.

MEZ

Tertium non datur. Csak gondolja, „hogy 
ez így nem mehet tovább". A lélek biro
dalmának kapuját még azok közül is ke
vesen próbálgatják nyitogatni, akiket egy 
közös, eggyé forrasztó titokzatos erő szo
rosan egymás mellé sodort és ha már el
halkulnak az érzések szenvedélyei, egy
mást vádolják a meg nem értés ideológiá
jával. Egyszer az egyik, más alkalommal 
a másik fél gondolatában verődik vissza 
az értelmetlen vádaskodás, amelynek ha
tása alatt nem egyszer a legféktelenebb 
elégedetlenség, szeretetlenség vakond
serege túrja keresztül-kasul az egymásban 
való bizodalom szilárdnak vélt talaját. 
Mindennél fontosabb, hogy a házastársak 
úgy éljenek egymás mellett, hogy érezzék 
mindig egymás közelségét, de ez a tudat 
egyik számára se legyen alkalmatlan, 
aminek egyszerű, de rendkívül fontos 
titka abban rejlik, hogy egyik fél se köve
teljen a másiktól a maga részére olyat, 
amit ő maga adott esetben szintén nem 
szívesen vállalna. Ha minden gondola
tunk valóban a másikért való, meg kell 
éreznünk azt is, hogy mikor állítja az 
egyedüllét magányosságát, mikor vágyik 
csöndre s akkor ne terheljük azzal a ki-
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vánsággal, hogy szórakoztasson, még ak
kor sem, ha társalgása mindennél kelle
mesebb volna számunkra. Inkább mi 
érezzük valaminek a hiányát, minthogy 
kívánságunk a másik terhére legyen. Azok 
az udvariassági formák pedig, amelyek 
csupán a külszín presztízsét szolgálják, 
felmentést nyernek a házastársak egymás
hoz való viszonyában, mert a ki nem 
mondott gondolat tökéletes átvételéig, a 
teljes egybeolvadásig fokozódó harmóniá
nak nincs szüksége előírásos formákra. 
Az udvariasság kötelességünkké teszi, 
hogy utazásunk tartama alatt a társasá
gunkban levő hölgy szórakoztatásáról 
gondoskodjunk, azonban ez alól a kötele
zettség alól a férj a feleségtől általában 
felmentést élvez, mert gondolatuknak 
eggyéolvadása és közelsége folytán nincs 
szükség előírt szabályokra. Hallgatásuk
ban több mondanivalójuk van egymás 
számára, minthogy udvariassági beszélge
téssel terheljék egymást. Ha csak annak 
eldöntéséről volna szó, hogy kötelessége-e 
a férjnek szórakoztatni a feleségét, hatá
rozottan és habozás nélkül állíthatnám, 
hogy mindennél előbb való kötelessége a 
feleség szórakoztatása. Azonban a köteles 
szórakoztatás és egybeforrt lelkek egy
másért való individuális száz és száz vál
tozatú mozzanatai között a távolság olyan 
határtalanul nagy, hogy nem lehet egy
szerre beszélni róla. Aki az udvariassági 
formalitásokhoz kíván ragaszkodni, annak 
része lehet a legkifogástalanabb udvarias
sági aktusban. Hogy azonban a feleség 
ebben az előírásszerű udvariasságban 
örömét találja-e, méltóztassék meg
engedni, hogy kételkedjem. Az udvarias
ságnak is csak akkor van etikai értéke, 
ha az mesterkéletlen és belülről jön. Az 
udvariasságot nem szabad kierőszakolni s 
erre nincs is szükség ott, ahol két ember 
nem udvariassági formát, hanem lelki
harmóniát keres. Kérjük, ajándékozzon 
meg máskor is azzal, hogy hasonló biza
lommal fordul hozzánk. Szív. üdv. Szerk. 
Jegyzőgyakornok. A jegyzői oklevél meg
szerzéséhez a főgimnázium vagy reál
iskola nyolc osztályának elvégzése, illetve 
kereskedelmi érettségin kívül egyévi 
jegyzői gyakorlat kell és csak azután kér
heti valamelyik közigazgatási tanfolyamra 
való felvételét. A felvételről a belügy
miniszter dönt. A közigazgatási tanfolyam 
másfélévig tart és annak sikeres elvégzése 
után kaphatja meg a jegyzői oklevelet. 
Ilyen közigazgatási tanfolyamok vannak 
Nyíregyházán, Szombathelyen, Egerben.

Szív. üdv. Szerk.
Fejfájás, fogfájás, fejgörcsök, a nők ha
vonta ismétlődő panaszai, végtagfájdal
mak: valamennyi gyorsan megszüntethető 
Pyramidonnal.
II. Férfiszemmel. „Papp Jenő: Feleséget 
keresek ... c. cikk utó hullámai még min
dig nem csendesedtek el. Igaz, olyan ez 
a téma, melyről hónapokon keresztül le
het eszmecserét folytatni. A férfiak részé
ről egyszer már résztvettem a megindúlt 
vitában, tollhegyre kívánkozó észrevéte
leimet megtettem. Hogy most mégegyszer 
szólni kívánok, annak az az oka, hogy 
cikkem után többen bírálat tárgyává tet
ték az abban foglaltakat. így legutóbb a 
..ma Évája". Már azon is sajnálkoztam, 
hogy Papp Jenő cikkét félreértették főleg 
azok, akiknek érdekében íródott. Nem 
csodálom tehát, ha az én szerény szavai-

MÍ) BÚTOR FOGALOM 
Müaszlalosnál speciális kom
binált szoba újdonságok, háló, ebédlő, 
uriszoba berendezések.
díjtalan tervezés 

rákospalotai műbutoripar 
Budapest, Üllői-út 21. Telelőn: 18-58-67

mát is félremagyarázzák. Röviden vissza
térek a témára és saját szavaival, illetve 
saját fegyverével igyekszem legyőzni a 
„ma Éváját". Szerinte cikkemben olyas
mit írtam, hogy a férfiakkal való egyen
rangúság a nőkre nézve „lealázó". Hát 
ez ellen tiltakozom! Mert én a követke
zőket írtam: „sajnáljuk a mai lányokat 
azért, mert az egyenrangúsági küzdelem
ben elvesztik nőiességüket. A nőiességnek 
azt a varázsát, amely nélkül ők is a fér
fiakkal egyenrangú, azokhoz hasonló hét
köznapi robot-emberek lesznek". Ez pe
dig így van! S hogy valóban így van, azt 
Maga is elismeri, kedves „ma Évája", 
amikor azt írja, hogy „a mai asszony 
képtelen férjét szórakoztatni, mert hiszen 
ő maga is egész héten robotol és neki 
magának is pihenésre van szüksége". Pe
dig higyje el, a mai férjek is elvárnák 
feleségüktől, hogy a kimerítő mindennapi 
munka után otthonukban a derűs arcú, 
mosolygós feleség mellett felüdüljenek, 
hogy feleségük elsimítsa homlokukon a 
gond barázdáit. De erre — mint mondja 
— a mai fiatal asszony már nem képes, 
mert „egyenrangú" a férjével és ő is 
egész nap robotol. Hát mi ez, ha nem a 
„nőiesség" elvesztése^ A legszentebb női 
hivatás megtagadása a haladás, az egyen
rangúság jelszavának leple alatt. Jól tu
dom, ennek oka egyrészt a szegénység, 
mely a nőt is munkára kényszeríti. Én 
azonban csupán magát a tényt kívántam 
leszögezni. S higyje el, kedves „ma Évá
ja", nem jó propaganda a mai lányok 
amúgy is nehéz férjhezmeneteléhez a 
Maga kijelentése, mely szerint a mai asz- 
szony nem képes férjével feledtetni a gon
dokat. Ezekután, úgy hiszem, bátran 
megismételhetem múltkori kijelentésemet, 
hogy ezért sajnáljuk a mai lányokat. Azt 
írja továbbá, hogy ha a nők a férfiakért 
tesznek mindent, az sem lealázó. Ez ter
mészetes és én ennek az ellenkezőjét soha 
sem állítottam. Ellenben azt mondottam 
és most is megismétlem, hogy ha ezt a 
nők nagyon hangoztatják, lovat adnak a 
férfiak alá, melyről nagyon nehéz lesz 
leszállítani őket. A harmadik kifogásolt 
kijelentésemre is válaszolok: természete
sen nem lealázó az sem, ha a nők a fér
fiak kedvéért megváltoznak. A multkorá- 
ban azonban a változásnak csak az egyik 
fajtájáról esett szó: a süllyedésről. Azt 
mondotta ugyanis valaki, hogy „a mai 
lányok mélyresüllyedésének a férfiak az 

okai‘. Erre válaszoltam én azt, hogy ha 
ez valóban így van, akkor az nagyon szo
morú és nem a leghízelgőbb a lányokra 
nézve. Mert változzanak meg a mi ked
vünkért, azért egy szót sem szólunk. De 
ugyebár egyetért velem, ha azt -mondom, 
hogy ez a változás semmiesetre se legyen 
süllyedés. És a múltkor is azt mondot
tam, hogy a nőknek legszebb hőstettük 
lenne, ha az egyenesről letért férfiakat 
visszavezetnék a jó útra. Amint látja, szó 
sem volt a múltkori cikkemben lenézés
ről, vagy lealázásról. S remélem, félreér
tett szavaim most már világosak.

yő—
Édes otthon. Köszönjük, kedves jóleső 
sorait: „Sietek hálás köszönetemet tol
mácsolni a Magyar Uriasszonyok Lapja 
Kézimunkaboltja által bevezetett olcsó te
rítő akciójáért. Tanítócsalád lévén, csak 
hosszú várás után valósíthatjuk meg, 
hogy egy-egy hasznos, kézimunkadarab
bal szépítsük otthonunkat. Utánaszámol
tuk, mennyit takaríthatnánk meg, ha a té
rítőt magunk ikészítenők el s bármeny
nyire ijs hihetetlenül hangozzék, többe 
kerülne, mintha teljesen készen vesszük 
meg a hirdetett 12 pengős árért. így te
hát abban állapodtunk meg, hogy a térí
tőt megvásároljuk. Az összeget egyidejű
leg utalványon megküldöttük és zöld 
színben kérjük 4 szalvettával együtt. A 
MUL-ról csak annyit, hogy mindany- 
nyiunknak legjobb barátja. Pihenésre 
szánt óráimban kezembe veszem s min
dig felfrissülök tartalmától. Férjem és 
gyermekeim lesik a percet, amikor egy
más kezéből elkapkodhatják. Nálunk 
nincs jobb barátjuk**.  Hálás szívvel őriz
zük meg ezeket a kedves sorokat s bol
dogok leszünk, ha lapunk iránti baráti 
szeretetükre mindig méltók lehetünk. La
kásuk díszítésére különböző csipketerítők 
a legalkalmasabbak. Nagyon olcsó és 
szép mintájú grenadin függönyanyagból 
készíthető a hálószoba függönye, ágyterí
tő je, melyek csak fodorral díszítendők. 
Az ebédlőbe ekrü kész csipkeanyagból 
készült függönyt ajánlunk, ugyancsak 
szép a rece vagy horgolt függöny is, mely
hez ugyanolyan asztalterítő is készíthető. 
Az ebédlőszekrényre és tálalóra csak ki
sebb térítőkét tessék alkalmazni. Minden 
anyagból készséggel küld kézimunkabol
tunk mintát és árajánlatot. Fiiggönymo- 
dellek és asztalterítőminták lapunkban 
bőségesen találhatók. Tgaz barátsággal 
köszönti Szerk.
Szeretettel őrizzük meg az alábbi kedves 
sorokat: „Nem mulaszthatom el hálás kö
szönetemet és legteljesebb tetszésemet ki
fejezni az Önök kézimunkaboltja által — 
vőlegényein ajándékaként leszállított gyö
nyörű kézimunkaterítőért, melyet büsz
kén mutogatok ismerőseim körében is, 
ajánlva a MÚL kézimunkaboltját. Magam 
is több alkalommal rendeltem már és 
mindig a legteljesebben meg voltam elé
gedve. De nem csak én, hanem több is
merősömtől is hallottam dicsérni az Önök 
előzékeny, nagyon kedves kiszolgálását. 
Szívélyes üdvözlettel S. Angyalka, Pécs.**  
Mindenkor nagyon örülünk, ha lapunk 
kedves előfizetőitől hasonló megnyugtató 
sorokat kapunk, mert nagy súlyt helye
zünk arra, hogy kézimunkabollunkhan vá
sárló előfizetőink megkülönböztetett fi
gyelemben részesüljenek. Sokszor szere
tettel köszöntjük. Szerk.

LOHR MÁRIA Vegytisztító, csipketisztitó és kelmefestő gyár
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Reménykedő asszony. Mély tisztelettel 
hajtjuk meg fejünket Ön előtt. Nagysá
gos Asszonyom, aki mintaképe az igazi, 
jó asszonynak. Barátai vagyunk, akik 
nem nézhetjük közönyösen, hogy isme
retlen útra tévedjen. Szeretnék megóvni 
a késői megbánástól, mer az ön sorsáról 
van szó. Bár panasza inkább orvoshoz 
tartozna, mint ebbe a rovatba, ahol a kü
lönböző lelkiproblemákra keresünk gyó
gyulást, mégis megkíséreljük lázas, 
emésztő gondolatait elcsitítani. Nem 
hagyjuk figyelmen kívül, hogy Ön még 
nagyon fiatal, nem nélkülözheti a szere
tet dédelgető melegét. Nem csodálkozunk 
azon sem, ha az érzések kavargásában, 
a lelkét nyugtalanító izgalmak között 
nem találja meg a helyes utat. Nincsen 
sem rokona, sem barátja, akitől tanácsot 
kérhetne s a hetekig tartó magány nem 
jó tanácsadó még az olyan mintaasszony
nak sem, mint ön, aki a keresztény hit
ves kötelességeit magárahagyottságában 
is önmaga fölé helyezi. Nyolc év óta tar
tó lemondása talán elhomályosította jó
ban, rosszban szilárd fogadalmát és a bá
násmód mostohasága mérhetetlen távol
ságot mélyített egykor egymást kereső 
szíveik közé. Nem áltathatjuk visszatérő 
boldogsággal. Nem egy kicsapongó férj 
visszahódításáról, hanem egy betegség 
következtében rideggé, ideges, lobbané
kony haragú, emberkerülő férjről van 
szó, aki hetekig elhagyja otthonát és nem 
törődik feleségével. Hiába fogadjuk el 
mentségül a betegségéből eredő ingerlé
keny magatartását, ha Nagyságos Asz- 
szony nem érez magában hajlandóságot, 
hogy további életét feláldozza rideg há
zasságukért. Az orvos feladata lesz eldön
teni, hogy ön, aki lelkileg képtelen már- 
tiri önfeláldozásra, szeretetlen, remény
telen házasságából szabaduljon. Nem 
vagyunk híve a válásoknak, de az önök 
egészen speciális, rendkívül bonyodalmas 
házassága jelenlegi formájában elviselhe
tetlen, sok olyan ok miatt is felbontható, 
amely lelkileg összeroncsolja az ép, egész
séges ember idegzetét. Vessen magával és 
a tényekkel számadást s ha meg tudna 
barátkozni eddigi sorsával, kísérelje meg 
valamilyen életcélt találni, ami elvonná 
gondolatát mostoha sorsa feletti bánkó- 
dástól. Valakiért dolgozni, valaki élete 
fölött őrködni, elfelejteti a magunkkal 
foglalkozó, életünk folyását mérlegelő 
gondolatainkat. Lehet, hogy számára ez 
csak félmegoldást jelentene, de sokszor 
a félmegoldás egész megoldásnak számít. 
Sajnos, mindig két alternatíva között kell 
választani, aki határozni akar. Még annak 
is nehéz a döntés, aki biztosan tudja, 
merre akar menni. Nagyságos Asszonyom 
hosszú éveken keresztül foglalkozott ez
zel a gondolattal, amely megérett a dön
tésre. Vagy így, vagy úgy, de határoznia 
kell s ha határozott, törődjön bele és ne 
zaklassa magát visszatérő elégedetlenség
gel. Szeretettel köszöntjük. Szerk.
Z. A.-né. A felsorolt és háború előtti ma
gyar sorsjegyei nem nyertek az 1929. évi 
általános kihúzás alkalmával sem, de ha 
nyertek volna is, a nyereményösszegek 
teljesen elértéktelenedtek, mivel az 1928. 
évi felértékelési törvény a sorsjegynyere- 
ményeket kivonja a valorizáció alól. Há
lás köszönet a szerzett új előfizetőért. 
Megküldöttük Nagyságos Asszonyunk ré
szére nagyon finom kölni ajándékunkat.

Szíves üdvözlettel Szerk. 
Szívünk hálás örömével és köszönettel 
őrizzük meg az alábbi kedves levelet: 
‘Kedves Főszerkesztő Úr! Be kár, hogy 
a gondolatot még nem lehet úgy továbbí
tani, mint a beszédet, mert akkor én len
nék egyike azoknak, akik igen sokat há
borgatják (ha nem is kellemetlenül) k. 

Főszerkesztő urat. Valahányszor egy jó 
tanácsot, vigaszt, tanulságos elbeszélést 
vagy megérdemelt dorgálást olvasok a M. 
U. L.-ban, nem egyszer könnyes szemmel, 
de szeretném momentán megszorítani az 
illető kedves író vagy írónő kezét. Hogy 
mennyire szeretem a lapot, bizonyítja, 
hogy már 11. éve járatom, de még nem 
fordult elő, hogy másnapra, vagy pláne 
harmadnapra maradt volna olyan része, 
amit még nem olvastam volna el. Nem 
tudnám eldönteni, hogy minek örülök 
jobban, a kedves kézimunkáknak-e, vagy 
az olvasás közben érzett, megnyugtató, 
tanító, a szenvedővel együtt szenvedő, 
vagy a víg történeteknek. Az uram meg 
annak örül, ha a lap megérkeztekor sok 
dolgom van, mert akkor ö olvashatja át 
előbb. Mégis csak most beszélek másod
szor k. Főszerkesztő úrral! Először élő
szóval, mikor a Hűvösvölgyben a «Bohé- 
mia»-társaságban az a bizonyos felavatás 
volt. Szívből örültem, hogy a Főszer
kesztő úr a Pen-klub tagja lett. Talán 
nem volt egyetlen eset sem, mikor a lap 
olvasásakor, gondolatban, ne küldtem 
volna egy szeretetteljes köszönést, el
ismerést vagy meleg ölelést. Kedves Fő
szerkesztő úrnak nem foglalom le tovább 
drága idejét, csak arra kérem (mivel írni 
nem igen szeretek), hogy soraimból az 
igaz szeretetet és a szívből jövő elisme
rést tessék kiolvasni. Kérném szíves üd
vözletem a M. U. L. összes író és írónői
nek és hálás köszönetemet átadni. Főszer
kesztő úrnak egy igen-igen hálás olvasója 
W. Ferencné, nyug. áll. tanítónő."
Olyan érzések dobogtatják meg a szí
vünket, mint mikor gyönyörű sikerét lát
juk az általunk alkotott műnek, melybe 
beleadtuk a lelkünk Istentől kapott al
kotó lobogását. Nagyságos Asszonyom és 
kedves férje számról-számra kísérte fi
gyelemmel lékünk útját s ha tizenegy év 
után is gyönyörködni tudnak munkánk 
eredményében, ennél nagyobb, megelége- 
dettebb öröm nem lehet a hivatását sze
rető ember számára. De, higyje el, ezer 
akadály gördül még ma is elénk. Az 
irigység démona sokszor vet gáncsot és 
mi erős lélekkel és igaz hittel küzdünk 
meg ellenségeinkkel, akiknek fáj, hogy 
munkánkat Isten áldása, az ö hatalma 
segíti. A Magyar Uriasszonyok Kézimun
kaboltja megnyitása növelte irígyeink 
számát. Pedig az éveken át felhalmozó
dott sok panasz indított arra, hogy meg
találjuk a módját annak, miképpen szün
tessük meg és miképpen szolgáljuk ki 
megelégedésre lapunk előfizetőit. Ebből 
a gondolatból született és valósult meg 
előfizetőink kívánságára a Magyar Uri
asszonyok Lapja Kézimunkaboltja. Nagy
ságos Asszonyunk, mint lapunk és sze
mélyünk szerint is igaz barátja erről is 
kell lu díjon. Mi azonban békésen me
gyünk hivatásunk kijelölt útján és lel
kűnkben felírva viseljük azt a nagy igaz
ságot: «ha Isten velünk, ki ellenünk!» 
Személyesen is szeretnénk Nagyságos 
Asszonyunkkal beszélgetni, ha egyszer 
föllátogatna hozzánk, hogy a harmadik 
beszélgetésen én számoljak be sok olyan 
mozzanatról, amiről, mint a magunk 
ügyéről, nem írunk. Kedves férjével 
együtt sokszor melegen üdvözöljük és 
igaz hálával köszönjük baráti szere- 
tetüket. Szerk.
«A szerelmes ember teste mindig erősebb, 
mint a lelke». Attól függ, hogy melyikük 
lelke kerül a test fölé, az fogja irányítani 
a másik sorsát. Férjét annyira fogva tart
hatja magas szellemi feszültséget kívánó 
pályája, hogy nem lesz nehéz döntenie és 
belső tragédia nélkül elengedi önt a bol
dogsága útjára. Szerintem senkinek sincs

joga visszatartani a házasfelek közül azt, 
aki menni akar, mert mindenki önmagá
nak, a saját lelkiismeretének tartozik 
számadással. Megpróbálnám a menni ké
szülőt visszatartani akkor, ha gyermek 
van, mert a gyermek a legszentebb, szen- 
tebb annál az érzésnél, amit szerelemnek 
nevezünk. A gyermeknek meg kell adni 
és érette fel kell áldozni a gyötrő, nyug
talanságot okozó szerelmet, ami teljesü
letlenségében a szomorúság fájó sebeit 
nyitja fel az emberek lelkén. Nagyságos 
Asszonyom, tudom, a szerelmes embert 
hiába kérem, hogy jól gondolja meg, 
mielőtt rabszolgaként teljesíti érzése dik- 
tálását, nem érti meg és nem fogja fel 
azt sem, hogy miért várjon, miért kell 
akadályokat leküzdjön, hogy azon át vi
gye keresztül akaratát, mikor most, mind
járt elintézheti. Nem is remélem, hogy a 
saját akarata átsegítheti e krízisen és ne 
vágyakoznék az élet titokzatossága felé, 
ami a boldogságnak olyan szférájába rö
pítse, ahol még át nem élt érzéseket re
mél találni. Nem, nem emelek gátat eléje. 
Mondjon el olyan őszintén mindent fér
jének is, mint levelében megírta és bízza 
rá, hogy ő döntsön. Azzal azonban szá
molnia kell, ha férje mélyebben von
zódna Önhöz, mint ön is gondolja, akkor 
emberileg természetes, hogy nehezére es
nék kívánságát teljesíteni, de az is előre
látható, hogy ezzel a vallomással mély 
szakadék fog közöttük keletkezni, amit 
talán soha-soha nem tudnak áthidalni. 
Sokszor úgy vagyunk, hogy a tulajdo
nunkat képező valóság értékeit nem ér
tékeljük s csak ha már szertefoszlottak, 
akkor ismerjük meg, hogy mit veszítet
tünk. Szív. üdv. Szerk.
„Igen tisztelt Szerkesztő Úr! Olvasva a 
legutóbbi Magyar Uriasszonyok Lapjában 
„Korunk hősei" című cikket, kérem en
gedje meg, hogy én, e helyzetben élő 
leány, pár szóval szólhassak e tárgyhoz. 
Jócsaládból származó, érettségizett, zené
hez értő, minden szépért és nemesért ra
jongó leány vagyok. Alig pár éve még, jó 
atyám szavára hallgatva, nem léptem ál
lásba. de a kegyetlen sors belemarkolt 
életembe és rövid időn belül az otthon, 
a meleg kis családi tűzhely megszűnt. 
Protekcióm nem lévén, irodában nem 
tudtam elhelyezkedni. Perfekt beszélem 
a német nyelvet, s így lettem német 
nevelőnő. Jól főzök — hisz nagy
anyám hét vármegyében híres gazdasz- 
szony volt s bár vagyonát nem, de tehet
ségét örököltem. Főztem odahaza, mint 
családtag, de csak havi 30 pengőért és 
mind többet gondolkoztam azon a szón: 
jövő. Ennyiből a jövőre, dolgozni nem 
tudó időkre, valaminek nevezhető össze
get megtakarítani nem lehet. Az életem 
jobbra, biztosabbra fordítani csak álom 
maradt volna. Egy napon, midőn egy új
sághirdetés 52 font évi — és nem havi 200 
font — fizetést Ígért, örömmel, boldo
gan, szebb jövő reményében csomagoltam 
és három országon átmenve, elfoglaltam 
egy nagy német közvetítő vállalat ma
gyar képviselete által szerzett állást Ang
liában, egy brazil grófnőnél és barátnőjé
nél, mint házvezetőnő. Itt sem csinálok 
egyebet, mint otthon. Főzök, takarítok s 
magyar virágot ültetek angol kiskertembe. 
Amit otthon soha sem tehettem, akkor 
zongorázom, mikor nekem tetszik és gyö
nyörű tengerzöld fürdőszobámban na
ponta fürdőm. Az a szeretet, mellyel ál
talam is nagyon szeretett úrnőim körül
vesznek, néha a könnyekig megható. 
Szebbnél-szebb ajándékokkal — bőrtáska,, 
karóra, pullover, stb. — persze új hol
mik — valósággal elhalmoznak. Az esti 
köszönésnél mindig mondják, „aludjon
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jól“. Mikor egy reggel kérdésükre azt fe
leltem, hogy nem a legjobban aludtam az 
éjjel, egész gondban voltak, mi is lehet 
az oka. Nagyon gyakran elvisznek 
autózni magukkal. Ilyen a magyar 
úrilány élete Angliában. Itt a rendes, 
becsületes, dolgozó • nőt nagyon meg
becsülik. Én úgy hiszem, ha pár év múlva 
két nyelv helyett hármat beszélve és ké
sőbb talán könnyebb élet megalapításá
hoz szükséges tökével visszatérek szép 
hazámba, igaz magyar szeretetet találok 
és az Angliában eltöltött éveim nem ront
ják talán, inkább emelik az én magyar 
úrilányi mivoltomat. Nagyon kérem ked
ves Szerkesztő Ur. szerény soraimnak nb. 
lapjukban egy kis helyet adni, hogy az 
iitlóvők otthonmaradoltjai vigasztalódja
nak -és a társadalom egy pillanatra fel
figyeljen és ne törjön pálcát az idegen
ben is hazájuknak szolgáló, dolgozó úri- 
lánv fölött. Berkes Irma, Batlle*.
Szeretettel köszönjük sok tépelődő ma
gyar leányt és családot érdeklő, meg
nyugtató levelét. Bátorsága, élet- és mun
kaszeretete mintaképül és követendő pél
daként szolgáljon azok részére, akik el
keseredve a bizonytalannak látszó holnap 
és jövő miatt, maguk sem tudják, mire 
várnak, ahelyett, hogy semmiféle munka 
nem szégyen elvéből kiindulva, vállalnák 
azt a nagy terhet, amit ma az élet jelent 
mindenki számára, amely nem kíméli meg 
a fiatal leányokat sem. És ők érzik, hogy 
nem lehetnek szüleik, rokonaik terhére, 
meri dolgozni tudnak és dolgozniok kell 
önmagukért. Nagy tisztelettel gondolunk 
bátor munkavállalására és a munkáját 
megbecsülő, tiszteletet követelő önérzetes 
magabízására. Köszöntjük őszinte nagyra
becsüléssel. Szerk.

Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 31 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P ói fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására 
hirdetési díjjal egyidejűleg kü>ön 1 P utalandó át. Allástkereső hirdetések szavanként lg fill.

Úri családhoz, középiskolás vagy elemista gyer
mekek mellé, házitanitónak, korrepetálónak 
ajánlkozik ref. vallásu, gimn. érettségit tett ok
leveles tanítónő, aki két éves privát gyakorlattal 
rendelkezik. A lehető legjobb eredményt garan
tálja. Lelkiismeretesen, a legnagyobb gondosság
gal, alapos képzettséggel foglalkozik tanítványai
val. Szíves meghívást kér „Ref. tanítónő**  jel
igére kiadóba.
Urileány elmenne gyermekek mellé szerény fize
tésért. Háztartásban segít. Leveleket dr. Huba 
Alajosné, Budapest, XI., Parádi-u. 1. I. 1. címre 
kérek.
Főbe Evangélikus Diakonissza Egyesület. I.. Hi- 
degkuti-út 123/a. Telefon: 1-645-73. Hűvösvölgyi 
penzióban napi 6 penigőtől teljes ellátással szép, 
erdős, hegyre nyíló szobák kiadók. Idős hölgyek 
és urak részére állandó otthon is lehetséges, 
Diakonissza, orvosi felügyelet is van.

Rövid, fekete, gyakorló-zongora 200, 
külföldi 400. valódi Bösendorfer 600 P. 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek előlegnélküli legcsekélyebb 
részletre. Rákóczi-út ötven, zongora

terem. Erzsébet-körút sarok.
„Déva“ szőrtelenítő-krém teljesen elmulasztja a 
szőröket, fiatalító krém. Különleges kozmetikai 
cikkek kaphatók. XIV., Hungária középkorút 
116., földszint 2. Thököly-út mellett.
Zongorahangolás, javítás, harmóniumkészítés, ja
vítás. legjutányosabban. Sziebcr, Budapest, II., 
Török-utca 6. szám.
Zongorák, pianinók előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmények. Fenyőné zongora
terme, Erzsébet-körút huszonhat.

Zálogcédulát, aranyat, ezüstöt, brilliánsékszert, 
perzsaszőnyegeket, írógépet legdrágábban veszek. 
Baross ékszerház. Baross-utca 83. Telefonhívására 
jövök: 1-347-70.

Budai hölgyek szíves pártfogását kéri felsőruha
szalon. Szakvizsgára előkészít. Kalocsay, II., 
Medve-utca 17. Telefon: 36-68-69.
Szabás-, varrástanítás. Ernőd Tamásné nőiruha- 
szalon, Lipót-körút 13. Telefon: 11-95-18.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 1-395-03. Zongoraterem.

Keresek magányos, 35 év körüli, szorgalmas, 
jóindulatú asszonyt, aki háztartásom összes mun
kálatait pedáns rendsccrctcltel segítségemmel el
végzi. Csa.ádom 3, nyáron 5 tagú. Jó bánásmód. 
Leveleket «Vidéki*  jeligére kérek.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 1-402-06. Fenyőné zongoraterem, Erzsé
bet-körút 26. __

Fiatal úrileány, elsőrendű szalonvarrónő, nyaralni 
menne, félnapi munka ellenében. Leveleket kérek . 
' Augusztusban*  jeligére a kiadóba.

A pécsi-út fölött, villamoshoz közel, 2 szobás, 
komfortos — még 17 évig adómentes — villa
épület, 300 négyszögöles, szép gyümölcsössel sza
badkézből eladó. Megtekinthető: III., Mármarosi- 
út 5. szám. Perényi-úl folytatása.

Tanítónőt keresek szeptemberre 14 éves kislányom 
mellé falura. Családtagnak tekintjük, a német 
nve.v megkívántalak franciául tudók előnyben. 
Háry István né, Halló. Up. Alsóbagod.

_ Levélcím: Budapest, VI., Teréz-körút 6
Kézimimkaraizamk ismertetése telefonszám: 12—13—19

■ Lapunk előfizetői 5% árengedményben részesülnek.

Lapunkban közölt kézimunkarajzok nagyított rajza, szúrt sablonja és az összes hozzávaló anyag a Magyar Uri
asszonyok Lapja Kézimunkaboltjában Budapest, VI, Teréz-körút 6. sz. alatt szerezhető be. Mindennemű kézimunka
kérdésben kézimunkaboltunk oki. kézimunkatanárnője készséggel ad felvilágosítást, vidéki előfizetőinknek levélben is. 
Válaszbélyeg csatolását tisztelettel kérjük. Mintákat szívesen küld a Magyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltja.

2. OLDALON, tálcakendő horgolt csip- 
kemotívval. Mérete 32x48 cm. Alap
anyaga finom lenbatiszt. A motívot 
100-as számú Mul-horgolócérnából ké
szítjük 5 mm-es kockával. Mul-horgoló- 
cérna 100-as számban gombolyagonként 
69 fill. Lenbatiszt 105 cm szélességben, 
méterenként 6.60 P.

3. OLDALON, kelim diványpárna. Mé
rete 45—60 cm. Előfestve aidakanavára 
2.60 P. Kidolgozásához Orient-fonalat 
használunk, melyből 2 dkg-os motring 
68 fill.-be kerül. Színezése a követke
zőképpen történik: a virágot 3 árnya
latú terakotta vagy bordószín, a le
vél három árnyalatú zöld, az alap vi
lágos homokszínű.

4. OLDALON, csipkeszövet sztórfüg- 
göny klünicsipke és tüllhimzés díszítés
sel. Mérete 160x260 cm. A tüllhimzés 
előrajzolva jóminőségű tüllre 7.50 P. A 
klünirész fele molinóra előrajzolva 2.50 
P. Hozzávaló szalagok méterszámra 
kaphatók 16 fill.-tői. Az alsó széles fo- 

Lapunk 

dór 30 cm, a kisebb fodor 10 cm, me
lyet síma tüllből készítünk. Csipkeszö
vetekből kívánatra mintákat küldünk. 
Megrendelhető teljesen készen is.

8. OLDALON, vitrinterítőcske. Készít
jük pointlace szalagból 20x20 cm mé
retben. Molinóra előrajzolva 50 fillér. 
Pointlace szalag métere 30 fillér.

10. OLDALON, rece ágyterítő és sztór. 
Az ágyterítő mérete 220x300 cm. Ké
szítjük 10 mm-es lyuknagyságban. Kész 
filéalap a fenti méretben fehér vagy 
ekrü színben 34.20 P. Kitöltéséhez ötös 
számú Mul-gyöngyperlét használunk. 
5 dkg-os motring ára 60 fill. Leszámol
ható mintalapja 6.— P. Sztórfüggöny 
mérete 150x250 cm. Hozzávaló 10 

mm-es recealap 16.20 P. Leszámolható 
mintalap ára 6.— P. Mindkettőt készít
hetjük horgolással is 5-ös számú Mul- 
gyöngy periéből.

12. OLDALON, kötött gyermekruhács
ka. Készítjük jóminőségű zcfirfonalból, 

fehér, rózsaszín vagy világoskék szín
ben. Körülbelül 10 dkg fonal szükséges 
hozzá, melynek ára 2.50 P. Fonalrende
lésnél kötési mintát küldünk.

13. OLDALON, keresztöltéses tálca
kendő. A nagyobb mérete 25x40 cm, a 
kisebb mérete 20x35 cm. Kapható elő
rajzolva fehér floridász pamutvászonra, 
a nagyobbik ára 60 f., a kisebbik 40 f. 
Kidolgozásához Mez himzőpamutot 
használunk tetszésszerinti színben. 1 
motring ára 20 f.

20. OLDALON, keresztöltéses minta 
gyermekruha díszítésére. Kidolgozásá
hoz színtartó Mez mulinét használunk, 
tetszés szerinti színekben. 1 motring 
14 f.

21. OLDALON, Riseliő miliő. Készítjük 
jóminőségű pamutvászonból 70x70 cm 
méretben. Ára előrajzolva 1.80 P. 
Szúrtsablónja 1.20 P. Hozott anyagra 
clőrajzolási díj 80 f.

előfizetői 5% árengedményben részesülnek.

Felelős szerkesztő: KERTÉSZ BÉLA. Kiadja: a Magyar Uriasszonyok Lapja kft. Felelős kiadó: KERTÉSZ BÉLA. Szerkesztők: Dr. KERTÉSZ ELEK, tordai 
BÖJTHE ETELKA. ERDÖDY ELEK. Ügyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN. Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza és nem őrzünk meg. 
A lap cikkeinek és képeinek átvétele és leközlése tilos. A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hungária Ilirlapnyomda R. T. Budapest. V.. Vilmos 
______ császár-út 34. Felelős: SCIIMIDEK GÉZA.
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MAGYAR ÚRASSZONYOK 
GYERMEKEINEK UJSAGJA

mint a Magyar

A Magyar Uriasszonyok Lapja 
havonta háromszo' megjelenő 
állandó melléklett

Szerkesztik}
ETA NÉNI, ELEK BÁCSI 

és kis pajtásaink

Szerkesztőség és kiadóhivatal; 
VI., Jókai-u. 37, a Magyar Uri- 

asszonyok Lapjaszerkesztóségo

Álomország
Ha leszáll a nyári este, 
Ágyba fekszik a gyerek, 
Elmondja az estimáját, 
Aztán szépen szendereg.

Hányt szemére száll az álom 
És az álom-gépmadár. 
Elröpíti messze tájra, 
Hol ezerszáz csoda vár.

Álomország ... oda visz el 
Álmodban a képzelet, 
Szentjános-bogárkák fénye 
Irányítja léptedet.

Akkora ott a kis gomba, 
Mint egy jókora nagy ház, 
Álomország országútján 
Álomtündér rád vigyáz.

Iteggel aztán rád mosolyog 
Az aranyos napsugár, 
Mosolyogva fölébredsz és 
Álomország oda már ...

1937 JÚLIUS 20



Kis munkatársaink írásai

Az én macskám...
Irta: Kovács Évi, kis munkatársunk 

(Rákosfalva)

Az én macskám tarka, 
Ügy hívják, hogy Szarka.
Mivel lopott őkelme,
Bezártam a pincébe.

A pincében nem maradott, 
Folytonosan nyivákolt ott. 
Rászóltam én egypárszor, 
Haragosan néhányszor.

De a macska, szedte-vedte, 
Szavamat csak kinevette.
Csúnya macska, rossz kis macska, 
Nem hiába neve Szarka.

Ügye, rossz az én macskám’!
Az én kicsi Szarkácskám?

Ali% várom!
Irta: Kiss Klára, kis munkatársunk 

(Fülöpszállás)

Alig várom a tizedik napot,
Hogy jöjjön az én kedves kis lapom, 
Sok kis gyermeknek boldogsága.
A M. U. L. gyermekujsága.
Sok szép verset és meséket
Tanulhatunk belőle,
Eta néni s Elek bácsi
Gondoskodik felőle.

Anyai szeretet
Irta: Vukováry Edit, kis munkatársunk

Baján születtem,
Itt is nevelkedtem,
Itt van az én születésem helye,
Hol éjjel-nappal dajkáltak szüntelen.

Édesanyám dajkált,
S nevelt fel engemet, 
Az a drága két kéz 
Simogatott engemet, 
Folyton-folyvást örömest.

Mikor kicsiny voltam, 
Virrasztóit felettem, 
Nem aludt semmit sem, 
Remegett érettem — 
Isten áldja értei...

Kisbarátaink fényképei
0X><XXXXX>OOOOOOC>OO<XXX>O<XXX^

^>oo<x>ooooooo<x>ooooooooo<x>§

161. német nyelvlecke
A zenészt, az Musiker-nek 
Mondd, kis pajtás, németül 
Geige viszont: a hegedű, 
Amin szépen hegedűi.

A hangszernek általában 
Instrument német neve, 
Volkstheater: a népszínház, 
Közönséggel van tele.

A szomorú játék, dráma: 
Drama német nyelven is, — 
Azt hiszem, kánikulában 
Ennyi elég leszen is.

1. dér Musiker (olvasd: dér muziker) a 
zenész.

2. die Geige (olvasd: dí gejge) a hegedű.
3. das Instrument (olvasd: dasz instru

ment) a hangszer.
4. das Theater (olvasd: dasz theátr) a 

színház.
5. das Volk (olvasd: dasz főik) a nép.
6. das Volkstheater (olvasd: dasz folksz- 

theátr) a népszínház.
7. das Drama (olvasd: dasz dráma) a 

dráma, a szomorú játék.
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£anni, a modern tündé r.

rajzolta:Bálint Rgnes.
Nolui Lapuné sokat aggódott értem, mert 
csak szerdára értem haza és mondta is, 
hogy ez nem valódi vikend, mert az csak 
szombat déltől hétfő reggelig tart, de én 
megengedhetem magamnak, úgy-e? Kö
vetkező héten megint csak nekikészülőd
tem. sajnos, a második vikenden nagy 
szerencsétlenség ért. Hegymászás közben 
a pénztárcám egy szakadékba esett s mire 
utána kiabáltam, az álnok kígyók már el- 
siklottak vele. Törtem a fejemet, mit is 
csináljak, de bánatomban egy okos gon
dolat sem jutott az eszembe.
Mentem csak felfelé a hegyre s egyszerre 
erős fenyőillat csapott az arcomba. Gyö
nyörű tisztásra akadtam, s a tisztáson 
egy gerendákból épült vendéglő hívoga
tott. Ezt a vendéglőt egy élelmes görény 
vezette és a cégtáblára oda volt pingálva: 
„Vendéglő a hegyi levegőhöz'1.
S hogy el ne felejtsem, akkora krigli hab
zó sör volt melléje festve, hogy menten 
elcseppent a nyálam. Mert izzadtam, mint 
egy ló és pénztelenebb voltam, mint egy 
nyugdíjas templomi egér. S ilyen állapot

ban fedeztem fel a megváltó papírlapot 
az ablakban:
„Jóképű csaposlegény azonnal felvétetik!" 
Üt percen belül már csaposlegény voltam 
a „Hegyi levegö“-ben s a gavallér görény
vendéglős öt korsó sört adott áldomásra! 
Mondhatom, nem volt nehéz a sorsom. 
Csak hordtam, hordtam a habzó söröket 
a szomjas turistáknak s ha néha-néha 
egy kis verekedés esett, megjelent a gö
rény s az izgága legények szédülten for
dultak le a székről. Gyerekjáték volt az
tán számomra a szédült verekedőket kil- 
jebb rakni az ívószobából.
Csak egy nagyivó gödény volt életem meg- 
keserítöje. Ez a vén iszákos olyan gyors 
egymásutánban rendelte a söröket, hogy 
sosem tudtán tőle a délutáni álmomat 
rendesen végigszúnyókálni. Egy meleg 
délután pont akkor jött be ez a boros
hordó, mikor én a pult alatt aludtam. 
Állítólag többször is elharsogta:
—■ Egy üveg rizling, két üveg kadarkai 
S a beképzelt alak még azt is elvárta, 
hogy én a rendelését még álmomban is 

Részlet Sün Péter Pál 

leveléből:

„ .. . Még szerencse, hogy 

boldogult csaposlegény ko

romról ez a kép tanús

kodik, különben csak az 

elrepedt pepitanadrág me

sélne az elmúlt idők

ről . .

3



meghalljam. Mert egy ilyen műveletlen 
gödény még azt sem tudja, hogy az em
ber álmában legfeljebb beszél, de soha
sem hall.. .
Szóval, hogy én nem vittem néki a bort, 
megkereste a gazdámat, aki szintén aludt, 
felverte a legédesebb délutáni álmából s 
odavonszolta a pulthoz, megmutatni, hogy 
alszik egy igazi csapos.
Az események most már gyorsan követ
ték egymást. A görény kirúgott, a gödény 
berúgott és pepita nadrágom két helyen 
elrepedt. ..
Amint látod, Fánni, elég nehéz az élet! 
Jöjj tehát vissza, mert könnyebben elvi
selem, ha megint mellettem rúgod a 
port...
Epedve vár ...

Sün Péter Pál.
U. I. Még szerencse, hogy boldogult csa
poslegény koromról ez az idemellékelt 
kép is tanúskodik, különben csak az el
repedt pepitanadrág mesélne az elmúlt 
időkről..

21.
Fánni, a modern tündér.

Hat hete nyaralt már Fánni Floridá
ban ...
Hat hét óta olyan álmos csend ereszke
dett a lombok országára, hogy a mada
rak nappal is elbóbiskoltak. Hat hét óta 
Fánni ezernyi csínytevése, mint tündér
mese járt szájról-szájra.
Madár mamák mormolgatták este a ma
dárfiókáknak:
— Volt egyszer egy Fánni, aki két szál 
fű közé kötötte ki a részeges höscincér 
bajuszát, s mikor a cincér felesége meg
jelent a sodrófával, a höscincér csak úgy 
menekülhetett, hogy fő díszét és büsz
keségét, félméteres bajúszát saját, tulaj
don bicskájával kellett elnyisszantania .. . 
Egyszer volt egy Fánni, aki a csigabiga 
házajtaját úgy betapasztotta, hogy még 
a végrehajtó sem tudott bemenni rajta . .. 
S egyszer egy erdőben földibolhák, gilisz
ták és szúnyogok százszámra tódultak be 
Harkály doktor rendelőjébe s mikor va
lamennyien fizetés nélkül távoztak, a fel
bőszült doktor bácsi az utolsó füstifecske 
frakkját elcsípve, saját rendelőajtaján ezt 
a nagy, fehér táblát találta:
„Ingyen rendelés".

*
A fészkekben így folyt a meseszó, s a kis 
madarak éjjelenként Fanniról álmodtak. 
Az öregek lassanként elfelejtették, csak a 
mindentudó Veréb Vera kérdezte meg La- 
punétól a piacon, hogy mikor is jön visz- 
sza Fánni Amerikából.
Lapuné még mindig a. múltkori ijedtség 
hatása alatt állott. Mikor szeretett szoba
ura nem jött meg a második vikendről. 

azt hitte, hogy szakadékba zuhant és szív- 
böl megsiratta. Még kiadásba is verte ma
gát. Nagy fekete kendöt vásárolt az Erdei 
Nagyáruházban s ilyen gyászbaborülva 
talált rá a repedt nadrággal visszaérkező 
szabócska. Bizony, tőle sem tudta meg. 
hogy visszajön-e mégegyszer a szeleverdi 
tündér, noha szobaura a Tóparti Szellőcs- 
kével mindig erről álmodott. így hát La
puné nem tudta megmondani a kiváncsi 
Verébnek, mikor érkezik vissza a várva- 
várt tündérkisasszony.
De nem azért volt Veréb Vera a legszem
fülesebb az egész erdőn, hogy ezt ki ne 
fürkéssze.
Egy hétfői napon Sün Pétert látta új zsa
kettban, hatalmas rózsacsokorral a kezé
ben a Margaréta-térre igyekezni. Nosza, 
két perc sem tellett belé, Fánni összes ba
rátnői és irigyei, ismerős és ismeretlen 
tisztelői mozgósítva lettek és Szellő is lá
bolt már a Sötét-tó felöl. Lapuné ott fe
szengett az új fekete nagykendőben, néha 
fel-felszisszenve, mert az ünneplő cipő 
kicsit törte a tyúkszemét.
Nemsokára óriási repülőgép jelent meg a 
tér felett és gyönyörű siklórepüléssel a 
földre ereszkedett.
Mit bánta most Lapuné a tyúkszemét! To
lakodott, furakodott a gép felé, hogy a 
kilibbenő Fánnit elsők közt megláthas
sa. ..

(Folytatom.)
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Lepkék 
a réten

írta:

Surányi János

A virágos kert végében állt 
az orgonabokor. Az orgona
bokor aljában lakott a lepke 
mama egyetlen gyermekével, 
a kis Pille úrfival. Pille úrft 
kedvetlenül üldögélt egy le
vélen a nyitott ajtó mellett, 
amelyen behallatszott a mé
hek víg dö'ngicsélése.
A lepke mama elkészítette 
a reggelit és odafordulva 
Pille úrfihoz, nyájas hangon 
mondta:
— Egyél, fiacskám!
Pille úrfi rásandított a regge
lire. de nem mutatta jelét an
nak. hogy éhes volna.
A lepke mama így szólt 
hozzá:
— Mi az? A gyomrodnak 
nincs is evésre szüksége? 
Elég ha ránézel a méz
lepényre?
6 azonban igy felelt:

Mit csináljak? Nincs ét
vágyam!
A lepke mama most vizsgáló 
szemmel Pille úrfi arcára me
redt.

Miért? Talán beteg vagy? 
kérdezte.

— Dehogy is! Csak fáj a szí
vem, hogy még soha életem
ben nem voltam kívül a ker- 
!• n. Pedig úgy szeretném kis
sé látni a világot, amelyről 
már annyi sok szépet hallot-

tam. Mi lenne, ha útra kel
nék?
— De, fiacskám! Micsoda 
gondolat! — kiáltott fel a 
lepke mama, amikor Pille 
úrfi válaszát meghallgatta. — 
Ilyen kisfiúnak, mint te vagy, 
itthon a helye. Majd ha na
gyobbra nősz, oda mehetsz, 
ahová akarsz. De most ma
radj mellettem, mert külön
ben könnyen elfoghatnak a 
mindenütt jelenlévő csintalan 
gyerekek, akiknek kezei kö
zül bajosan tudnál megsza
badulni.
Erre Pille úrfi nagyot nyelt. 
Egy darabig elnézte az édes
anyját, aki hozzáfogott a min
dennapi munka elvégzésé
hez, aztán kinézett az ajtón. 
Látta, hogy barátja, a kék
szárnyú lepke, a szomszéd
ból átrepült a kertből. Gyor
san kiment hát a lakásból 
és egészen a piros rózsafáig 
eléje szállt.
—■ Szervusz! —• üdvözölte ba
rátságosan. amikor melléje 
ért. — Jó, hogy itt vagy! 
Borzasztóan unatkozom!
A kékszárnyú lepke mindig 
csodálkozott azon, hogy Pille 
úrft minden idejét ebben a 
kertben az édesanyja társa
ságában tölti.
— Unatkozol? Megértelek! — 
szólt. — Nem szeretnél a rét
re menni? Ott vadvirágokat 
látnál!
—- Vadvirágokat? Gyere!
Menjünk, de most rögtön!
— Most rögtön? Hát nem 
félsz elszökni hazulról?
Pille úrft megrázta a fejét.
— Nem! — felelte halkan, 
miközben nyugtalan pillantá

sokat vetett a lakás felé. — 
Anyukám azt szeretné, hogy 
mindig mellette maradjak, de 
én meg éppen ezt nem aka
rom.
— Akkor gyerünk!
Azzal útra keltek. Megörült 
Pille úrft, hogy most végre 
világot láthat. Mohón szívta 
be a friss levegőt és amint 
ott repült a kékszárnyú lepke 
oldalán, irányító jeleket jegy
zett meg magának, hogy 
egyedül is visszataláljon. A 
kékszárnyú lepke elvezette őt 
a házak fölött a zöld rétre, 
amely a város mellett te
rült el.
Amikor meglátták a színes 
vadvirágokat, olyan jóked
vük támadt, hogy hangosan 
felkacagtak.
— De szép virágok! — kiál
tották. — Valósággal terített 
asztalok!
Érthető volt tehát, ha felke
resték a legelső virágot, ame
lyik feléjük kínálta a mézes
csemegéjét.
— Kóstoljuk meg! — és siet
ve, mint akik nagyon szeret
nek nyalakodni, belemárto
gatták nyelvüket a finom 
mézcsemegébe, ami látható
lag igen ízlett nekik.
Virágról-virágra szálltak, de 
alig tárta ki előttük illa
tos kelyhét az egyik, rögtön
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hogy nem is hallották a sző
kehajú gyerek lépteit, amint 
lábujjhegyen közeledett felé
jük. Csak akkor vették észre, 
amikor már a hátuk mögött 
állt és felemelte a kalapját.
A kékszárnyú lepke elkiál
totta magát:
— Meneküljünk, — és azzal 
úgy elrepült, mintha ott se 
lett volna.
Pille úrfi is követni akarta 
példáját, de szárnyai megta
gadták az engedelmességet. 
Olyan félelem fogta el, hogy 
mozdulni se tudott. A követ
kező pillanatban a szőkehajú 
gyerek már villámgyors moz
dulattal csapta rá a kalap
ját, amely alól hiába próbált 
kiszabadulni. Megértette, hogy 
most már vége a szabadsá
gának. Csak azt nem tudta, 
hogy mi fog vele történni. 
De nem sok ideje maradt el
mélkedésre, mivel a szőke
hajú gyerek benyúlt a kalap
ja alá, ahonnan szárnyainál 
fogva húzta ki.
—- Éljen! Megfogtam! — ki
áltotta lelkendezve. — Ide 
nézzetek! Láttatok már eh
hez hasonló lepkét, mint ez 
itt, ni?
Amire a többiek is odasza
ladtak hozzá és kíváncsian 
vették öt körül. Egészen kö
zel hajoltak Pille úrfihoz, 
hogy jobban lássák.
— Nahát! Milyen gyönyörű!

elrepültek és a másikon fog
laltak helyet.
— Nem laktál jól? — kér
dezte egy jó óra múlva Pille 
úr fi, aki egy kis harmatcsepp- 
ből ivott, hogy szomját oltsa. 
A kékszárnyú lepke megtö
rölte a szája szélét.

■—- De mennyire! — felelte.
— ügy megtöltöttem a ben- 
dömet, hogy jobban se kell!
— Akkor játsszunk fogócs
kát! Jó?
— Jó! De arra figyelmeztet
lek, hogy szedd össze minden 
repülési tudásodat, mert ha
mar megfoglak.
— Ne félj! — mondta Pille 
úrfi. — Az egész kertben sen
ki se tudott úgy repülni, mint 
én! Indulás!
A kékszárnyú lepke megvárta, 
amíg Pille úrfi szélsebesen 
előre szállt, aztán utánaira
modott. A kékszárnyú lepke 
olyan szédületesen repült, 
hogy a szárnyai szinte hasí
tották a levegőt. Egyre köze
lebb jutott Pille úrfihoz, aki
re többször rákiáltott:
— Nemsokára utolérlek!
■— Soha! — kiáltott vissza 
Pille úrfi, mialatt meggyor
sította repülését.
A kékszárnyú lepke hamaro
san beérte, de még mielőtt 
megérinthette volna ujja he
gyével a hátát, Pille úrfi hir
telen lendülettel a fűre eresz
kedett.
— Jaj! Kifogyott a lélekze- 
tem! — lihegte elfulladó han
gon. — De mégse tudtál meg
fogni!
A kékszárnyú lepke melléje 
telepedett.
— Ránk fér egy kis pihenés!
— mondta. — Alaposan kire
pültük magunkat!
A közelükben gyerekek za- 
jongva játszadoztak. Az egyik, 
a szőke hajú, meglátta őket 
és így kiáltott fel:
— Nini! Lepkék a fűben!
Ez a felkiáltás persze elke
rülte a lepkék figyelmét, mert 
azok ebben a percben azzal 
voltak elfoglalva, hogy egy 
tücsköt nézegettek, aki éppen 
akkor tette álla alá a hege
dűjét. Alig várták, hogy rá
zendítsen valami szép nótára. 
Annyira belemerültek a diva
tos keringő hallgatásába,

— mondogatták elismerően. 
A szőkehajú gyerek arcáról 
öröm sugárzott.
— Ugy-e? Tudjátok-e, mit 
csinálok vele? — kérdezte és 
a kabátja gallérjából kivett 
egy gombostűt, amely csak 
úgy villogott a napfényben. 
Pille úrfi érezte, hogy meg
áll a szíve verése.
— El vagyok veszve! — só
hajtotta kétségbeesve. — 
Csak még egyszer lehetnék 
szabad! Mindig szót fogad
nék!
Ekkor a legkisebb fiúcska fé
lénken megszólalt:
— Csak nem akarod gombos
tűre szúrni. Ez nem volna 
szép!
A szőkehajú gyerek moso
lyogva emelte pillantását a 
kis pajtására.
— Sőt ellenkezőleg! Nagyon 
is szép! — válaszolt vidám 
hangon. — Hiszen a pom
pás lepkegyüjteménybe kerül. 
Csak ne sajnáld!
Még többet is szeretett volna 
mondani, de hirtelen torkán 
akadt a szó, mert a halálra 
rémült Pille úrfi egy erős 
rándítással kiszakította ma
gát a markából és olyan se
besen, ahogy csak bírt, fel
szállt a magasba.
Így történt, hogy Pille úrfi 
megmenekült a veszélytől, 
amelyben élete forgott. A 
nagy boldogságtól az első 
másodpercben tájékozódni se 
tudott. De aztán megtalálta a 
hazafelé vezető utat. Torony- 
irányba repült, hogy minél 
hamarabb az édesanyjánál 
lehessen. Végre a kertbe ért. 
Gyorsan a lakásba sietett.
Az ajtó előtt a lepkemamával 
találkozott, aki összecsapta 
kezét.
— Csakhogy itthon vagy! 
Már azt hittem, hogy örökre 
elvesztél! ■— mondta. — Tűvé 
tettem érted az egész kertet, 
de sehol se találtalak! Miért 
szöktél el hazulról? Annyit 
bánkódtam miattad!
Pille úrfi lehajtotta a fejét. 
Szó nélkül hagyta a szemre
hányások özönét magára zú
dítani. Megfogadta, hogy so
ha többé nem távozik el ha
zulról édesanyja engedelme 
nélkül.
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FEJTÖRŐ
1.

Keresztrejtvény
Beküldték: Dala Évi és Kató, kis munka

társaink (Budapest)

1 2 3 4 5

■ ■ 6

7 ■ 8

■■ 9

10 11 B
12 ■ 1 13

14

Vízszintes sorok: 1. rejtvény. 6. a vers
ben is van. 7. régi, németül. 8. fon, éke
zethibával. 9. az esőben történik az em
berrel. 10. madár. 12. a test részecskéje. 
13. visszafelé: kötőszó. 14. tartozás.
Függőleges sorok: 1. nép. 2. visszafelé: 
vidék. 3.............-vissza. 4. leánynév, becéz
ve. 5. hagyaték. 9. férfinév. 11. angol ura
lom alatt levő ázsiai birodalom eleje. 13. 
visszafelé: a kertész munkája.

2.
Bűvös sarok

Beküldte: Kremmer Bucó, kis munkatár
sunk

a kígyó is ez 
kovácsnál van 
visszafelé: nem ül 
a vadász teszi 
személyes névmás

Rejtett leánynevek
Beküldték: Dala Évi és Kató, kis mun

katársaink (Budapest)
1. Ez kissé valószínűtlen állítás.
2. A kosár igen nehéz volt.
3. A világ ne sirasson engem.
4. Lucifer a pokol gazdája.

4. és 5.
Bűvös sarok

. jókedvű
!. rohanás
I. nóta
j. ellentétes kötőszó
i. 1000, római szám

1 2 3 4 512

3

4
___
□—

Beküldte: Kremmer Bucó, kis munkatár
sunk

l |2 13 4 5

1. doktor
2. van ideje
3. ereinkben folyik
4. egy betű hozzáadó

sával, ital
5. mássalhangzó

Megfejtési határidő: augusztus 10.
A megfejtés eredményét a szeptember 1-i 
számban közöljük.
A helyesen megfejtők között az alábbi 
szép jutalmakat sorsoljuk ki:
JUTALMAK: 1. Cadeau csokoládégyár 
(VI., Izabella-u. 88) Vi kg-os bonbon
ajándéka. 2—5-ig a Magyar Uriasszonyok 
Lapja Kézimunkaboltja (VI., Teréz-körút
6. sz.) előnyomtatott tálcakendő-ajándéka.

Kis EmberekTársasága (K.E.T.)
A Kisemberek Társasága tagjai közé 

való felvételre jelentkezett Lipták Pé- 
terke (Budapest), Endes Baba gimn. II. o. 
tanuló (Pusztakovácsi), Szánthó Klárika 
(Balatonboglár), Péterffy Istike (Maros
vásárhely), Szentgyörgyi Gabi (Sopron). 
Kedves kis barátainkat nagy örömmel fo
gadjuk tagjaink sorába és külön-külön 
felkérjük, hogy még nagyobb szorgalom
mal legyenek segítségünkre kis lapunk 
előállítási munkájában. Lipták Péterké- 
nek megküldöttük a KÉT-jelvényt s elvár
juk tőle, hogy büszkén viselje. A KÉT 
jelvényét minden kis tagtársunk meg
kaphatja, ha 50 fillér értékű postabélye
get beküld.

Gtyermekpósta
Bálint Ágnes, édes kis barátunk, vártuk, 
iiogy haza „surranásod“ után mégis csak 
rászánod magad és értesítesz pár sorral 
eseményekben gazdag napjaid folyásáról. 
Semmi hír felőled hetek óta. Nagyon jól 
megy sorod, pajtikám, hogy ennyire meg
feledkeztél rólunk. Nem szemrehányás
képen intézzük hozzád e sorokat, csak a 
mi melegszívű mesemondó kis Áginkról 
nem hihetjük el, hogy ne emlékezzen 
reánk még a legelfoglaltabb nyaralása kö
zött is. Tudjuk, hogy soha nem szakad
hat el a lelkünket összekötő húr, mely
nek a Te csodálatos sokféle hangú és 
színű mesemondó lelked adott messze- 
messze zengő hangot. Mint a lapokból 
meggyőződhettél, Surranó Tibi meséje is 
elfogyott. Kis olvasóink reklamálják már
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a továbbiakat. Nem lesz nehéz teljesíteni 
kiérésüket, mert akármerre is járj, telked
ben mesévé szövődik minden élő lény s a 
nem élőbe is életet lehel az eljövendő író 
gyönyörűen bontakozó képzelete. Ágicám, 
sok kis olvasónk üdvözletét és szeretető t 
adjuk át ezekben a sorokban Neked, 
akiknél hálásabb olvasóközönséget nem 
kívánhatsz magadnak. — Szalkay Mária, 
nem véletlen, drága kis Máriám, hogy 
mindjárt Bálint Ágnes után hozzád intéz
zük szívünk üzenetét. Nem tudjuk, hol 
talál hozzád, talán valahol a Balaton bár
sonyos hullámai között, vagy selymes ho
mokjában? Bárhol érjen utói, elértük cé
lunkat és örülünk, hogy a füledbe súg
hatjuk: nagyon kellemes és jó nyaralási 
kívánunk (Neked és kedves Anyuskádnak 
is. Itt nálunk hatványozottan forrón tűzi 
sugarait a nap reánk. A legvastagabb fa
lakat is átjárja éles tüzű melege. Estén
ként elmenekülünk a Margitsziget hús 
lombjai közé és el-elnézzük a lassan höm
pölygő Duna villanyfénytől csillogó, vég
telenbe vesző uszályát. Édes kis Mártám, 
a nyár minden szépsége rajzoljon felejt
hetetlen emléket minden szépet értékelő 
lelkedre. — Husy Marika és Öcsi, mint a 
mesében olvastátok, nekünk is van egy 
láthatatlan óriási cipőnk, amelyet ha fel 
veszünk, utolérjük azokat, akiket szere
tünk. Ebben a cipőben jöttünk el hozzá
tok is, drága kis Marikám és Öcsikém, 
hogy megkérdezzük, hogy vagytok? Hal
lottuk, hogy öcsikém, te a drága jó Husy 
nagymamánál és nagyapánál voltál ven
dégségben és felvidítottad a házat hangos 
vidámságoddal. Meglepődve hallottuk, 
hogy hat éves korodat túlihaladóan igyek
szel túlnőni pajtásaidon. De mit szól 
ehhez ainyuskád, ha minden három hó
napban új ruháról kell gondoskodjon? 
Marikának bizonyára nincsenek ilyen am
bíciói, ő szépen betartja a rendet és csak 
évenként növi ki a ruháit. Mindezzel 
azonban Te ne törődj. Öcsi, menj csak a 
magad okos eszed után és most alapozd 
meg jól súlyod gyarapításával boldog jö- 
vödet mindazoknak örömére, akik benned 
magiukat látják és benned élnek tovább. 
— Kovács Évike, drága kis szívem, na
gyon kellemesen leptél meg szellemes 
találóskérdést tartalmazó rejtvényeddel, 
de még ennél is nagyobb volt a meglepe
tésünk, amikor költeményeidet olvastuk. 
Korodat véve tekintetbe, minden dicsére
tet, elismerést megérdemel mindhárom 
versed, melyek közül azonban csak egyi
ket, „Kis kertem" címűt közölhe|tjük. A 
másik kettőnek a témájáért külön is öle
lünk szívünk minden szeretetével. Al
kalmi témája miatt sokszor keresett s h-i 
megengeded, lemásoltatjuk és elküldjük 

azoknak a kis olvasóinknak, akik ilyen 
témájú verset akarnak szavalni. Kedves kis 
Évike, nagy örömöt szereznél nekünk, ha 
még a nyáron meglátogatnál. Rákosfalva 
itt van a szomszédban s bizonyosan sok
szor el-ellátogattok a fővárosba. Talán 
nem kérünk sokat Tőled, ha azt írjuk, 
hogy szeretnénk látni és beszélgetni veled. 
— Saáry Klárika, szivecském, várjuk azt 
„a következő levelet, melyben mesét fogsz, 
küldeni, amely biztosan tetszeni fog kis
pajtásaimnak". Elek bácsi nagyon örült, 
hogy meséje neked is tetszett. Mi is na
gyon boldog nyaralást kívánunk neked, 
hogy a következő iskolai évet is olyan 
szép eredménnyel zárd le, mint a mos
tani. — Brunner Sárika, Lencike és 
Anikó, kicsi szívecskéink, nem szeretnök, 
ha a MÚL érkezése csalódást jelentene 
nektek és éppen ezért türelemre kérünk, 
mert Ígéretünket most nemsokára bevált
hatjuk úgy a ti, mint a magunk és sok 
kis olvasónk örömére. Olyan édesek, bá
josak vagytok a szép koszorúsleányi ru
hácskátokban, hogy még azok is, akik 
nem ismernek titeket, gyönyörködni fog
nak a három édes, szép kislány fényképé
ben. Hogy ilyen bájosak vagytok, azért 
édes anyuskátokat kell hálás szívvel meg
öleljétek és vele együtt a jó Istenkének 
köszönhetitek meg az életet, egészséget és 
azt a sok jót és szépet, ami bennetek 
rejlik. — Szijj Klára és Magda, megiható- 
dottan olvastuk versbe szedett kedves 
köszönő soraidat, drága kis Klárikánk. 
Eldicsekszünk vele, amint módunkban 
lesz, hogy leközölhessük. Minden jó kí
vánságunkkal köszöntünk mindkettőtö
ket, drága gyermekek és boldog nyaralást 
kívánunk nektek. — Török Honórka. 
édes szivecském, meglehet, hogy mikor e 
sorokat olvasod, mi már találkoztunk, 
mert ígéreted szerint, találkoznunk is kel
lett volna. Azonban ezt a kislapot a meg
jelenés előtt két-három héttel készítjük 
el, hogy a nyomdának megkönnyítsük a 
sok munka elvégzését. Nagyon örültünk, 
hogy kedves anyuskádnak a miliővel 
örömet szerezhettünk. Kellemes nyaralást 
kíván neked is, kicsi Honorkánk. — Jó 
vakációt, kis pajtásaitok!

Rejtvén ymejfejtés
A június hó 10. számunkban közölt rejt
vényeket helyesen mevfe. ö kis olvasóink 
közül sorsolás útján jutalomban részesül
tek: 1. Szikla Piroska, Tófej. 2-től 5-ig 
julalomdíjakat nyerték: Papp Klárika 
Debrecen, Kovács Évi, Rákosfalva, Halász 
Vera, Budapest és Lengyel Zoltán, Gár 
dony.

Hungária Hirlapnyomda R. T. Budapest, V., Vilmos császár-ut 34. szám. Felelős; Schmidek Géza
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Hímzéssel 
és szálbehuzással 
díszített tüllfüggöny 

Vastagszálú jóminőségű tüllből 
1-es, 3-as és 5-ös gyöngyper- 
lével készítendő. A hullámos és 
kontúr-vonalakat 1-es számú 
periével zsinórvezetéssel rádol
gozzuk. A belső hímzés 5-ös 
számú perié 3 árnyalatával, la
pos hímzéssel készül. A víz
szintes irányban futó hullámos 
vonalak láncöltéssel, 3-as szá
mú periével készítendők és így 
az 1-es számú vonalnál is vas
tagabb vonalat kapunk. A fel
felé futó 3 csík szélét 1-es szá
mú perié befűzésével ugyan
így készítjük a levelek hullámos 
szárvonalát is. A leveleket hím
zéssel az 5-ös számú ekrű perié 
3 árnyalatával készítjük. A füg
göny mérete 220X280 cm. Vi
gyázzunk arra, hogy egy 220 
cm. széles ablakra 300 cm. szé
lességű tüllt vegyünk, mivel 
hímzés és tisztítás által veszít 
szélességéből. Szélére 25 cm. 
széles rojtot teszünk. Kapható 
előrajzolva 300 cm. szélességű 
tüllből 260 cm magasságban 
P 30.-ért. Hozzávaló gyöngy
perié világos ekrű színben mot
ringonként P 1.50, sötét ekrű- 
színben P 2.—. 25 cm. széles 
rojt métere P 1.98. Hozott 
anyagra előrajzolási díja P 8.—. 
Megrendelhető bármilyen más 
méretben előrajzolva, vagy tel
jesen készen is, melyről külön 
árajánlattal szolgálunk.

►
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Női napozó szép ízléses kivitelben .... 
Strandtáska színes pamutvászonból, kézimunka 
díszítéssel ........................................................ P 3.50

/^éjLMtiui/zaleltjái'taÁ áx.a.jáalata

Bútor-kreton szép mintákban, 70 cm. széles, mé-
tere P 1.85

Hímzett grenadin-blúz magvaros mintákkal P 
Gvermeknapozó, 2—3 évesnek, előraizolva . . 
Gvermeknapozó megvarrva, hímezve, készen . 
Nyári paplan horgoláshoz mosható fonál szép 
színekben, 5 dekás motring ára.....................
Fehér és ekrü színben..................................
Verandára való Indanthren függöny-anyag

6.50-től
P
P

62
40

1.90
3.80

fillér

fillér

Ágypárna, «Aranvcsokor» pamutvászonból, elő
rajzolva, 80X110 cm. méretben, angolos vagy 
belső mintával, monogrammal együtt . . . . 
Kis párna 40X50 cm. méretben, előrajzolva 
Festett perzsaszőnveg 60X100 cm. méretben . 
Kezdett kelim-szőnyeg, hozzávaló fonállal . . 
Festett kelim falvédő, szép mintákban, 80X170 
cm. méretben ...............................................

P
P
P
P

P

3.80
2.20
3.80

12.80

12.80
100 cm. szélesben, métere..............................
Csipkeszövet, 300 cm. széles, métere . . . .
Indanthren gitter-anyag, 300 cm. széles, métere

P
P
P

1.40
6.90

10.50

Festett kelim asztalközép, kerek vaav szögle
tes, 80X80 cm. méretben ...............................
Keiimfonál kilója ...........................................

P
P

5.80
18 —
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